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Zoppacic perald tod Basiheiov tijg Eooq-
diag kai tiig" ELlnvikiig Anpokpatiag nepi
KOWVOVIKTG Gopaieiog.

To Baoiielov t1ig Zoundiag kai i "Ei-
Anvikn Anpokpatia @yopevor UTo THg Em-
Oupiag drwg pubpicmol Tag oYECELS pHETU-
EL v 6V0 K patdv eig tov topéa tiig Kot-
VOVIKTIS Acpaieiag, ouvEQOVIIoUY, Grmg
ouvaywolv ™y akorovbov ZouPactv.

KEDPAAAION |
I'evikai Awarageg

“Apbpov |

I. Aua tov oxonov Tig napovong LTupfaceme,

(1)"EAAag” onuaiver v EAAnvikny Anpo-
Kpatiav

"Zoundia™ 10 Buoiiewov tiic Zoundiag

(2) " Nopobeoia™ onpaiver tolg ioydoviag
VOHOUS, SIQTAYHATA Kai KaVOVIGHOUS 05 Opi-
Ceton £v apbpom 2.

(3) WAppodia apyn " onuaiver

6oov apopi tnv EAlada

tov "Yrouvpyov Kowovikdv “Yrnpeoiov,
i, o0V aopd TV ACEAALICIY GVEPYINS Kai Ta
0lKOYEVEIUKA EMOOpatTa

tov” Y rnovpyov Epyaciag

doov agopd tnv Louvndiav

mvKuBepynowvii mviono tijgcKuPepvnoeng
OprlopEvny apynv.

(4) "AoQaAloTIKOS QOPELS™ OoNUaIVEL TOV
Opyaviopov §j v apynv, £ig fijv imayeta M &-
@appoyn g &v apbpw 2 avaepopEvng vopo-
Beoiag (1 pEpoug avTiig).

(5) Apuodiog acuAIoTIKOS POpPES ™ ©OT)-
HaIVEL TOV (ppodlov Kata TNV £Qappocteav
vopobeoiav aoc@aAloTIKOV QOopEa.

(6) " Opyaviopog cuvdEopou ™ onpaivel £va
OpYavIopOV d1d CUVOESTIV Kai avTaAiaynyv mAn-
POYOPIBV HETAED TAV ACQUAISTIKOV QOPEMV
tdv 300 ovpPailopiEveov Mepdv tpog d1Evko-
Avvaty T Epappoyig tiig tapoivons ZupPaceng
g xai Sa TV EVNUEP®OIY TV EVOIAPEPOUE-
VOV TPOCHNWV CYETIKAG TPOG T SiKaimpate
Kai tag LMOYPEMOELS TwV, alTIVEg GroppEouv
£k tiig ZuuPacenc.
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Konvention mellan konungariket Sverige
och republiken Grekland om social trygg-
het

Konungariket Sverige och Republiken
Grekland. som Onskar reglera de bida stater-
nas omsesidiga forbindelser pa den sociala
trygghetens omriade. har dverenskommit att
sluta foljande konvention:

AVDELNING I
Allmanna bestammelser

Artikel |
I. I denna konvention skall

1) med ""Grekland forstds Republiken
Grekland och med “'Sverige™ Konungariket
Sverige:

2) med “lagstiftning’’ forstas gillande la-
gar, forordningar och administrativa fore-
skrifter som anges i artikel 2:

3) med '"behorig myndighet’” forstas

med avseende pa Grekland socialministern
eller, savitt avser arbetsloshetsforsakring och
familjebidrag. arbetsministern

med avseende pa Sverige regeringen eller
den myndighet regeringen bestaimmer;

4) med "'forsiakringsorgan’’ forstas det or-
gan eller den myndighet som svarar for till-
lampningen av den i artikel 2 angivna lagstift-
ningen (eller del darav);

5) med “'behorigt forsiakringsorgan’’ for-
stas det forsiakringsorgan som ar behorigt en-
ligt den tllampliga lagstiftningen:

6) med '‘forbindelseorgan’” forstas ett or-
gan for forbindelse och information mellan de
bada fordragsslutande staternas forsakrings-
organ for underlattande av konventionens
tilllampning samt for information till berérda
personer betriffande rittigheter och skyldig-
heter enligt konventionen:




Convention on Social Security between
the Kingdom of Sweden and the Republic
of Greece

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Greece. desirous of regulating the relations
between the two states in the field of social
security. have agreed to conzlude the follow-
ing convention:

TITLE |
General provisions

Article |

1. For the purpose of the present Conven-
tion,

(1) “*Greece’” means the Republic of
Greece and "*Sweden’ the Kingdom of Swe-
den:

(2) “"legislation’’ means current laws. ordi-
nances and administrative regulations as spe-
cified in Article 2;

(3) “*competent authority” means
in relation to Greece the Minister for Social
Services. or. as regards unemployment insur-
ance and family allowances the Minister of
Labour in relation to Sweden the Govern-
ment or the authority nominated by the Go-
vernment;

(4) “‘insurance institution” means the
body or authority responsible for the imple-
mentation of the legislation (or a portion
thereof) specified in Article 2

(5) “‘competent insurance institution™
means the insurance institution which is com-
petent under the applicable legislation:

(6) *‘liaison body'' means an institution for
liaison and information between the insur-
ance institutions of the two Contracting Par-
ties with a view to simplifying the implemen-
tation of this Convention and for the informa-
tion of the persons affected concerning their
rights and obligations under the Convention:
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(7) " Méhog oikoyeveiag ™ onpaivel to pEhog
tijg oikoyeveiag kata v vopobesiav tod Tup-
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onoia kateypagnoav cuviagipor Pubpol xata
10 Zoundikov oUOTHHE KOWVOVIKTS aopahi-
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anaoyoANCEWS {| £TEPUS OIKOVOUIKTS dpucTn-
PLOTNTOC Kata TRV didpkeElay Tob nepi o O Ao-
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(9) " Xpnuatkn tapoxn”, “ovvialls” T&m-
oov éridopa™ §| Tanolnpiwolg” onuaiver xpn-
HATIKTV Tapoy v, ovvtadiy, ETHolov Eidopa iy
anolnuimoly Katd Ty £puppooteay vopobeoi-
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TUNUATOY aOTAY £K SNHOGImV PETOVY (O Kai Tag
npocavENcelg Kai mpochEtous mAnpopas.

2. O howroi &v i) mpokepev Zupfacel Spo
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SUPEOVHG TPOS THY EPappoatéay vopobeaiav.

“Apbpov 2

1."H rapovoa Lopfacig Epappoletar:

A. Ooov agopa v EAlada:

(a) "Eni tig yevikig vopobesiag mepi Koi-
vovikiic ‘Acpaleiag Thg KaAuvmrovomng Toug
piobotoig Kai Tolg Tpdg TOUTOLG ELOHOIOVHE-
voug d1a Tolg Kivdivoug yNpatog, avannpiag,
Baviatov, acleveiag, untpoémntog, £pyatikod
ATUYNUATOS Kai EnayyeApatikiis acleveiag.

(P) "Eri thic vopobeciag mepi tdv £idikdv
ovdtnuatov tepi Kowvovikic Aogaieiag 1dv
KAAUTTOVTOV OPLopévag katnyopiag pobotdy
| mpog TovTOLG EEOHOIOLPEVMV Kai TOUG avTo-
TEADG aracyolovpivous fj Tolg dokobviag
£levBiplov Enayyehpa kai Tolg aypdtag, £Ear-
PECEL TOV EIDIKGAV CLOTNUATOV KOWVOVIKTG
ACQAAEIRS TAV KOALTTOVIOV TOLG VAUTIKOUG.

(y) "Emi tic vopobeoiag tiig acparicemg
avepyiag tdv probotdv.

(8)"Eni Tijc vopoBeoiag mepi tdv oikoyevela-
K@V Emdopatov 1dv pobotdv Og kai tepi 1OV
dnpoypapikod YapaKkTiipogEMIOPATOVTEKVOV.

B. 'Ocov agopd thv Zovndiav, £mi Tig vopo-
Oeciag mepi:
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7) med "‘familjemedlem’’ forstas en famil-
jemedlem enligt den lagstiftning som galler i
det foredragsslutande land dar den inrattning
som svarar for formanerna har sitt site:

8) med '‘forsiakringsperioder’ forstas av-
giftsperioder, anstillningsperioder eller and-
ra perioder som i den lagstiftning enligt vilken
de fullgjorts betraktas som forsakringsperio-
der eller darmed jamstallda perioder, dar-
ibland kalenderar for vilka pensionspoing
har tillgodoriknats inom den svenska forsak-
ringen for tilldggspension péa grund av anstall-
ning eller annan forviarvsverksamhet under
det ifrAgavarande aret eller en del darav:

9) med kontantférméan’’, “‘pension’’.
“livranta’ eller “ersattning’’ forstas en kon-
tantformén. pension. livranta eller ersittning
enligt den tillampliga lagstiftningen. inberak-
nat alla diri ingéende delar som utgar av all-
méanna medel och alla hojningar och tilldgg.

2. Andra uttryck som anvinds i1 denna
konvention har den betydelse som tillkom-
mer dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2

1. Denna konvention skall tillimpas

A. betraffande Grekland, pa

a) den allmanna lagstiftningen om social
trygghet for arbetstagare och darmed likstall-
da vid Alderdom. dodsfall. invaliditet. sjuk-
dom. moderskap. olycksfall i arbete och ar-
betssjukdomar.

b) lagstiftning om de sirskilda systemen
for social trygghet for vissa kategorier av ar-
betstagare och darmed likstiallda och till
sjalvstandigt forviarvsverksamma eller fria
yrkesutévare samt lantbrukare (odlare), med
undantag av de sidrskilda trygghetssystemen
for sjomén,

c) lagstiftningen om arbetsloshetsforsak-
ring for arbetstagare,

d) lagstiftningen om familjebidrag till ar-
betstagare och om demografiska barnbidrag.

B. betraffande Sverige. p& lagstiftningen
om




(7) "*member of the family'* means a mem-
ber of the family according to the legislation
of the Contracting Party. in whose territory
the institution is based, at whose expense the
benefits are granted;

(8) “‘periods of insurance’’ means contri-
bution periods. periods of employment or
other periods recognized as periods of insur-
ance or comparable periods by the legislation
under which they were completed. including
calendar years for which pension points have
been credited under the Swedish social insur-
ance scheme for the purpose of a supplemen-
tary pension on the basis of employment or
other economic activity during the year in
question or a portion thereof:

(9) “*cash benefit’". “*pension’, “‘annuity™’
or ‘‘compensation’’ mean a cash benefit.
pension. annuity or compensation under the
applicable legislation. including all the consti-
tuent parts thereof which are financed out of
public funds as well as all increases and addi-
tional payments.

2. Other terms used in this Convention
shall have the meaning which is given to them
under the applicable legislation.

Article 2

1. This Convention shall apply

A. in relation to Greece. to

(a) the general legislation on Social Welfare
for employed and equated persons with refe-
rence to old age. death. disablement. sick-
ness, maternity, work injury and occupation-
al diseases.

(b) legislation on the special schemes of
Social Welfare for certain categories of em-
ployed and equated persons and for indepen-
dently gainfully occupied or selfemployed
persons and farmers (growers). with the ex-
ception of the special social security schemes
covering seafarers.

(c) the legislation on unemployment insur-
ance for employed persons,

(d) the legislation on family allowances for
employed persons and on demographic child-
ren’s allowances,

B. in relation to Sweden. to the legislation
on
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(a) Acparicews acleveiag Kai aoaiioewg
YOVEWV.

(B) Auixiic ovvtatewmg

(Y) ZupnAnpopatikiic cuvtagend

(8) MNevikdv EmdOpPATOV TEKVOV

(£) Acgalicews £pYaTIKOY ATUYNUATOV Kai
ENaYYEAPUTIKOV GoBEVEIDV.

(o1) Acpalicene avepyiag xai UmooTnpi-
Eewg Ev T ayopd Epyaciug.

2."EEuipéoer 1@V nepintoocewy, kab' dg ai-
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@ov 4, i) mapobou TopPacg Exet £Quppoynv
Kai £mi vopobesiug, T kwdikonolel, Tpono-
notel | ocupmAnpol v &v mapaypagw (1) tob
rupoviog apbpov avagepopevny vopobeaiav.

3."H napotiou ZupPucis £Quppoletul £ni vo-
poleoiag ava@epopevng £ig veov anotnpa i
VEOV KAUBOV KOIVOVIKTG QOQUALiug TEpuy Tav
£v nupaypapo (1) tod tapovios dpbpov kubopr-
CopEvavy, povov eav ouvagli daitepa oup-
povia petadn v Zoppfarropivov Mepdv.

4."H nupotou LopPuoig 6Ev epuppoletal £m
vopofesias, fTc ENEKTEIVEL TNV £QUpPROYNV
TS £v mapaypaem (1) tod mapovrog apbpou
avagepopevg vopoleoiag £ vE@V Kutnyo-
PV mpoaoromv, Eav i Gppodia apyn tob Evdua-
QEPOPEVOL KPATOUG YVOOTOTOINGT) £1¢ TV @p-
podiav apynv ol £TEPOL KPATOUS EVIOG TPIOV
(3) pnvav ano g NUEpPOUNVIUS THS GNHOCIED-
oens THS vEug vopobeoiug, 6T d£v okoneETal
eneExtaolg s Tupfacews £n° avtiic.

“Aptipov 3

'H rpoxkewpévn opPacic epuappoletur, £
Soov £v auti) dev Opileta dAAwS, Eml TV -
KOwv TV TupPurlopsveoy Mepdy, &ni tpoco-
nwv dut T Omoia ioyvel §j ioyvoe 1) vopobeoia
0D £vOg £k TV S0 Zupfailopévov Mepdv
Kai EMi MpocOI®V. EAKOVIOV Td MKUUOHAT
TOV £K TOLOV TV TPOCHRMV.

"Apbpov 4

"E@ doov &v 11} tupoton TvpPacer dev dpi-
Cetar aAAme, Katd TNV £QUPHOYAV THG VOHO-
Deoiag Tob £vog tdv ZupPariopévov Mepdv,
£EOHO100VTUL TPOS TONUS LINKOOLE TOU MEpoug
TouToL Ta akoAoLbU TpoOCWRA, Tt ONoia SlapE-
VOULV EIG THV TEPLOYTV TOVTOU:

(1) DKoot Tob £TEpov LupPariopEvou Me-
povg

(B) mpoouyeg kui avibayeveig, £v i) £vvoig
g Zuvnkng tig 28ng loviiov 1951 ™ nepi
¢ Nopikiig Kutuotaoems v npoa@iymy ™
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a) sjukforsakring med foraldraforsakring:

b) folkpensionering:

¢) forsakring for tillaggspension:
d) allmanna barnbidrag:

e) arbetsskadeforsakring:

f) arbetsloshetsforsidkring och kontant ar-
betsmarknadsstod.

2. Dir ej annat foljer av bestimmelsen i
fjarde stycket. skall konventionen jamvil till-
lampas pé lagstiftning som kodifierar. dndrar
eller kompletterar den lagstiftning som anges
i forsta stycket.

3. Konventionen skall ullampas pa lag-
stiftning om ett nytt system eller ¢n ny gren
av social trygghet utdéver den som angetts i
forsta stycket endast om sirskild dverens-
kommelse hiarom traffas.

4. Konventionen skall icke tillimpas pa
lagstiftning som utvidgar tilliimpningsomré-
det for den 1 forsta stycket namnda lagstift-
ningen till nya persongrupper. om behorig
myndighet i den berorda staten inom tre ma-
nader efter den nya lagens offentliggdrande
meddelar den andra statens behoriga myndig-
het. att en sadan utvidgning av konventionen
icke ar avsedd.

Artikel 3

Denna konvention géller. 1 den méan ej an-
nat diri foreskrives. for de fordragsslutande
staternas medborgare. for personer som ér el-
ler varit omfattade av lagstiftningen i nagon
av staterna samt fér personer som hirleder
sina riattigheter fran siadana personer.

Artikel 4

| den mén ej annat foreskrives i denna kon-
vention likstilles vid tillimpningen av en for-
dragsslutande stats lagstiftning med denna
stats medborgare foljande inom statens terri-
torium bosatta personer:

a) medborgare i den andra fordragsslutan-
de staten.

b) flyktingar och statslosa som avses i
konventionen den 28 juli 1951 om flyktingars
rattsliga stillning och protokollet den 31 janu-



(a) health insurance and parental insur-
ance;

(b) basic pension;

(c) supplementary pension:

(d) general children’s allowances:

(e) occupational accidents and diseases in-
surance:

(f) unemployment insurance and assistan-
ce.

2. Except where otherwise indicated by
the provision in paragraph (4). this Conven-
tion shall also apply to legislation codifying.
amending or supplementing the legislation
specified in paragraph (1) of this Article.

3. This Convention shall apply to legisla-
tion concerning a new system Or a new
branch of social security in excess of that
specified in paragraph (1) of this Article only
if so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to le-
gislation extending the application of the le-
gislation specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle to new groups of persons. if the compe-
tent authority in the state concerned notifies
the competent authority in the other state
within three months from the date of the offi-
cial publication of the new legislation. that no
such extension of the Convention is inten-
ded.

Article 3

In so far as it does not contain provisions
to the contrary. this Convention shall apply
to nationals of the Contracting Parties, to
persons who are. or who have been. covered
by the legislation of either of the Contracting
Parties and to persons deriving their rights
from such persons.

Article 4

Except where otherwise provided in this
Convention. the following persons who are
resident in the territory of a Contracting Par-
ty shall be equated with citizens of that Con-
tracting Party in the implementation of the
Contracting Party’s legislation:

(a) citizens of the other Contracting Party:

(b) refugees and stateless persons. as re-
ferred to in the Convention of 28th July 1951
relating to the Status of Refugees and the
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Kai tob anod tg 3Ing lavovapiov 1967 Mpwro-
kOALou abtiis kubag kai tig ano 28ng Zentep-
Ppiov 1954 TupPacems “nepi tob xabeotdtoc
v avibayevav”

(7) £1epu mpoOcOAR, EAKOVIA T SiIKuIOPATG
v and OmiKkoov tob Evog ZupPariopgvou
MEpoug 1j @no npoaguya §j avibluyevi. oitiveg
AVAQEPOVTaL £V TG napova apbpo.

"ApOpov 5

1."E@’ 6o0v &v i) npoxeipévy ZuuPacer dev
opiletar ahiwg, cuvtatelg xui‘f':'n;pu: IPNpate-
Kai tapoyai, E5apEcel TV Tapoydv avepyius.
dev Emrpénetar 6nwg pewwbdolv, tpomomoin-
Bodv. avaotaroby §j avaxinloiv Loyw drapoviis
10D dikaovyov Eig THV mEpLoynv toh £Tépou
ZupPariopevou Mepoug.

2."Eg@’ 6o0v £v 1 mpokepevn Tupfacer siv
Opiletar @Ahog. rupoyui Kutufintém Lo fvog
ExX tdv LvpPariopivov Mepadv, kutufariov-
tal i Toug DANKOOLUS Tob £tEpou TupPuiio-
pEvov MéEpoug toug dwapEvoviug £ig tpitov
Kpatog, LIO Tag aLTAS TpounolEcEls Kul Kuta
myv "EAinviknv vopoBeoiav, 6tav 6 dapuodiog
npwtov TvpPariopivou Mepoug tolg daps-
vovtag £1g 1O TpiTov ToDTO KPATos.

“"Apbpov 6

(1)"Etn. dux tax omoia £xouv Kutaypui ouv-
taSipor Pubpoi katd 1o Zoundikov cloTnpa
CUUTAT PORUATIKGOV  ouvTaZemv, npootibevial
£ MEPLOSOLS ACPUAIGEWS CUHEMVES TPOS
mv EAinvikny vopobesiav. 6tav & appodiog
EAANVIKOS AOQAAICTIKOS YOPENS AMOPUIVETUL
£ TO0 SIKUIDUUTOS TPOULPETIKTG OUVEYITENS
¢ aopuricews £v EALGOL

(2) Al mpoPhenopeval LRO THS SEUPNOGTERS
Kuta 10 dpbpov 2 vopobeoiag £vog £k @V Zup-
Buriopévav Mepdv pRTparl peiOoems § ava-
GTOANG TAV TUPOYOV, EV TEPITTOCEL SUPPOTS
HE ETEpaV Tapoy NV fj cioddnpa ££ EmKepdoig
£pyuciac. £Qappolovial Kai £ig TV nepinte-
av kul) fjv 10 dikeiwpa Tpog THV ETEPaY Tapo-
v Extnin oupeodves npoc ™y vopobeciav
T00 £1€£pov MEpoug 1j £av 10 £i00dNHa AnEKTN-
On xata v rupupoviy £ri Tob £dapoug Ton
£tepou Mepoug,

(3) Eig mepintooiv avaotoiig pidag napoyic.
KUt TNV rapaypupov (2) tob napoviog apdpou.,
O apuodlog EAANVIKOS GOQUAIOTIKOG (POPELG
hapPaver O Sy ETEpuv Tapoy v i £icodNpu
££ EmKepdODg EpYUCiag POVO Katd TO Tuijpa,
10 6noiov avriotolyel eig tv avaroyiav petaly
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ari 1967 till namnda konvention respektive
konventionen den 28 september 1954 om
statslosa personers rittsliga stallning.

¢) andra personer med avseende pa rittig-
heter som de harleder frin en medborgare i
fordragsslutande stat eller fréan en 1 denna ar-
tikel avsedd flykting eller statslos person.

Artikel §

I. Pensioner och andra kontantforméner
med undantag av forméaner vid arbetsloshet
far. i den man ej annat foreskrives i denna
konvention. icke minskas. andras. innehéllas
eller aterkallas pa grund av att forménstaga-
ren ar bosatt inom den andra statens territo-
rium.

2. Formaner som en av de fordragsslutan-
de staterna har att utge. skall. i den mén ej
annat foreskrives i denna konvention utbeta-
las till medborgare i den andra staten som ar
bosatta i en tredje stat under samma villkor
och i samma omfattning som till den férsta
statens medborgare som ar bosatta i den tred-
Jje staten.

Artikel 6

1. Ar for vilka pensionspoéng har tillgodo-
raknats inom den svenska forsakringen for
tillaggspension liggs samman med forsik-
ringsperioder enligt grekisk lagstiftning da
det behoriga grekiska forsakringsorganet
faststaller ratt till fortsattning i form av frivil-
lig forsakring i Grekland.

2. En fordragsslutande stats lagbestam-
melser om minskning eller indragning av for-
méner. som utgar enligt tillamplig lagstiftning
i artikel 2. nidr de sammantraffar med annan
forman eller forvarvsinkomst tillampas dven
om den andra forméanen forviarvats enligt
lagstiftning i den andra staten eller om in-
komsten tjanats in inom den andra statens
territorium.

3. Vid provning av friga om indragning av
forman som avses i andra stycket skall det
behoriga grekiska forsikringsorganet beakta
annan formén eller forvirvsinkomst endast
till den del som motsvarar forhallandet mel-
lan den grekiska delforménen enligt artikel




Protocol of 31st January 1967 to the said Con-
vention, as well as the Convention of 28th
September 1954 relating to the Status of Sta-
teless Persons;

(¢) other persons with regard to rights
which they derive from a citizen of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless
person referred to in this Article.

Article 5

1. Except where otherwise provided in
this Convention, pensions and other cash
benefits. apart from unemployment benefits,
may not be reduced. modified. suspended or
withdrawn on account of the recipient resi-
ding in the territory of the other Contracting
Party.

2. Except where otherwise provided in
this Convention, benefits payable by one of
the Contracting Parties shall be paid to na-
tionals of the other Contracting Party, who
are resident in a third state., on the same
terms and to the same extent as to nationals
of the first Contracting Party resident in this
third state.

Article 6

(1) Years, for which pension points have
been credited for in accordance with the
Swedish supplementary pensions scheme,
shall be added to periods of insurance ac-
cording to Greek legislation when the compe-
tent Greek insurance institution decides on
the right of continuation through voluntary
insurance in Greece.

(2) Legislation of one of the Contracting
Parties on reduction or withdrawal of the
benefits provided by the applicable legisla-
tion according to Article 2 when coinciding
with another benefit or income from gainful
activity is applied even if the right to the oth-
er benefit has been acquired in accordance
with the legislation of the other Party or if the
income has been gained within the territory
of the other Party.

(3) When deciding on withdrawal of a bene-
fit referred to in paragraph (2) of this Article,
the competent Greek insurance institution
shall take into account another benefit or in-
come from gainful activity only to the extent
which corresponds to the proportion between
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s "EAANVIKAS pepikiic mapoxic ovpgdvig
npog To £dagiov (y) T rupaypagov (1) tob
iaplpou 21 kai 1ob BewpnTikod mocod oL pvn-
HOVELOREVOL EV 10 £da@i (B) TS avTig tupu-
ypagouv.

KEDAAAION II

Awralewg nepi i E@appootiag vopobeosiac.

“ApOpov 7

"E@’ doov Ev 1015 ApBpoig 7 kai 8 dEv mpoPie-
nETaL GAAWS, 1@ Oro i nupovong TupPacewg
KaAvntopeva npocwa LRayoval

I. Eig v Zoundiknv vopobeaiav. £av dua-
pevouv £v Zoundia 1., TpoKEpEVOL rEPT Epya-
TIKAV ATUYNUATOV T ErayyEApaTIK@V ad0e-
VELDV, £av araoyolodbviat v Zoundig.

2. Eig tqv  EAAnwviknyv vopoleoiav, £av ana-
ayorobvral £vEAAGOL

"ApBpov 8

1."Eav npoconov 1 anaoyorovpevov eig
v meployxnv tob £vog ZupPuriopévov Mé-
poug otaAi] O TOb E£PYOdOTOL TEU EIC TNV NE-
proyiv tob £répov ZupParilopévor MeEpoug
npog EKTEAETIY Epyaciag Omo TOV abtov Epyo-
dotnv, £Eaxolovbel Dnayopevog £ig TV vopo-
Beciav toh mpmTov MEpoug pExpt tod TEAOUG
100 2400 NUEPOROYIAKOD PHNVOC HETA THY dmo-
GTOANV TOU, M £V AMNOYXOAEITO AKOum EIig
™y neployny tob Mépoug toltou.

2. [MpocemnKOv KIVI|OEWG Aracy0AOUHEVOV
£i¢ o1ONPOSPOUIKAS T| AEPOTOPIKAG EMLYELPT-
GELG 1] £l EMYEIPNOELS YEPOUIWV CUYKOIVE-
VIOV Kai Epyalopevov £ig THY REPLOXTV GUPO-
tépov v ZvpPariopivov Mepdv, Drayetal
ei¢ v vopobeoiav tol ZupPariopeévour MEe-
poug, £ig THY TEPLOY NV Tob Omoiov N Emyeipn-
olc Exel Thv £dpa tg. "Av, Guwg, 6 Epyalopevog
dwapever £ig TAY meproy v tob Et£pov ZupPfui-
Lopevou Mepouc, Epappoletar i vopobeoiu
100 Zupfarropivou tovtou MEpoug.

3."H vopobeoia  tob ZuvpPariopevon Me-
poug, LIO TV onuaiuy TOD OMOioL WALEL Ev
mAolov, SEQUPUOLETUL dia TO TANPOHE TAOioU
kai &' £tepa TpodoONE dTiva pOVipws dracyo-
hobvtar &xi tod mhoiov, £xtog Gv diimg dpile-
T &v apBpy 2A(B).

[pocwnov anacyohoVpEVOV £15 OPTOGLY,
£KQOPTOOLY, UETAQOPAV T EMOKELT)V EAOIOU
#j 51 THY GPovPTEY TAOIOL KaTd THY Brapkeiay
g mapapoviig tou eig Eva Mpeva, Unayetan £ig

10

21, forsta stycket punkt ¢) och det teoretiska
belopp som namns i samma stycke punkt b).

AVDELNING 11
Bestammelser om tillamplig lagstiftning

Artikel 7

I den mén ej annat foreskrives i artiklarna 8
och 9 skall de personer som omfattas av kon-
ventionen vara underkastade

l. svensk lagstiftning om de ar bosatta i
Sverige eller. med avseende pa arbetsskade-
forsakring for arbetstagare, om de ar syssel-
satta | Sverige.

2. grekisk lagstiftning om de ar sysselsatta
i Grekland.

Artikel 8

I. Utsands en arbetstagare, som syssel-
sétts i en fordragsslutande stat. av sin arbets-
givare till den andra fordragsslutande statens
territorium for att dar utfora arbete for denne
arbetsgivare, skall han fortfarande omfattas
av den forstnamnda statens lagstiftning till ut-
gangen av den tjugofjirde kalenderménaden
efter utsiandandet, som om arbetstagaren
fortfarande sysselsattes inom den statens ter-
ritorium.

2. Vid jarnvags- eller vagtrafikforetag eller
flyglinjer anstilld resande personal med arbe-
te i bada fordragsslutande staterna skall om-
fattas av lagstiftningen i den stat. dar foreta-
get har sitt site. Ar den anstallde bosatt i den
andra staten, skall dock lagstiftningen i den
staten tillampas.

3. Ett fartygs besattning och andra ej blott
tillfalligt pa ett fartyg sysselsatta personer
skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars
flagga fartyget for. om annat ej foreskrives i
artikel 2 A (b). Har arbetstagare anstillts for
lastning. lossning. reparationsarbete eller
vaktyjanst ombord pa ett fartyg under dess
uppehéll i hamn, skall han omfattas av lag-
stiftningen i den stat, dar hamnen dr beldgen.




the Greek partial benefit according to Article
21. paragraph (1) sub-paragraph (c) and the
theoretical amount mentioned in the same pa-
ragraph. sub-paragraph (b).

TITLE

Provisions concerning applicable legislation

Article 7

Except where otherwise provided in Artic-
les 8 and 9. the persons covered by this Con-
vention shall be subject to

I. Swedish legislation if they are resident
in Sweden or. as regards occupational acci-
dents and diseases insurance for persons in
employment. if they are employed in Swe-
den.

2. Greek legislation if they are employed
in Greece.

Article 8

. If a person employed in the territory of
a Contracting Party is posted by his employer
to the territory of the other Contracting Party
to perform work on behalf of the same em-
ployer. he shall continue to be subject to the
legislation of the former Party until the expiry
of the twentyfourth calendar month after his
posting as though he were still employed in
the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by rail-
way or road traffic undertakings or by air
lines, and working in the territories of both
the Contracting Parties. shall come under the
legislation of the Contracting Party in whose
territory the undertaking has its head office.
If. however. the employee is resident in the
territory of the other Contracting Party, the
legislation of that Contracting Party shall
apply.

3. The legislation of the Contracting Party.
whose flag a vessel is flying. shall apply in re-
lation to the crew of the vessel and other per-
sons who are employed on board on a perma-
nent basis. unless otherwise provided in Ar-
ticle 2 A (b). A person employed for the pur-
pose of loading. unloading. carrying out re-
pair work on board a vessel or performing
guard duty during the vessel’s stay in harbour
shall come under the legislation of the Party.

21-790444
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mv vopobeaiav tob Mépoug, eig thv neploynv
100 6noiov ebpiokeTal & Aunv.

4."Epyalopevog, dotig kata tag Swtalelg
tob mapovrog ‘Apbpou Orayetm £ig v LZouvn-
diknv vopobeoiav Bewpeital npog toOvV okonov
tobtov, 611 Srapéver v Zoundia.

"ApBpov 9

1. Awa tolx SwmAmpdrag xai Emayyeipatiag
npoLEVOLS Kai d1t TO 101K TIKOV Kai TELVIKOV
TPOCWNIKOV TAV DO SMAUatdy Kai Enayyel-
patdv npoEévov devbBuvoptvov anootoldv,
®¢ Kai o ta@ pEAN Tob LRNPETIKOD OiKIaKOD
TPOCHOAIKOD TAV GNOCTOADV TOVTWV Kai dux
TOUG AMOKAEIOTIKGG (¢ SimAwpatag, Enayyeh-
patiag tpofEvoug Kai ta pEAT TV nap’ Emay-
YEApATIOV TpoEEvov devBuvopivev anooto-
Adv, AnaoyolovpEvous ISIOTIKOUS OIKIaKONG
Orarinioug, ioybovoty, £¢° Goov & KUKAOS ov-
106 TV NPocONOV TEPAapPaveTal €1 TNV oup
poviav tig Biévwng nepi Simhopanikdyv oy £oe-
v ij eig TV oupguviav tig Biévvng nepi npo-
Eevikdv oyxeoewv, al datafels tdv ovppo-
VIGV ToUTOV.

2. Al dwtaEeig g mapaypagou (1) tod dp-
Opov 8 épappolovia mi xufepvnTikdv Onai-
Afhov ETEpav and tolg v napaypdpw (1) Tob
napovios "ApBpouv avagepopevoug, Gtav dano-
otédlovian i v neploynyv tod £tépou Tup-
Bailopévou MeEpoug.

"Apbpov 10

1. Katéomy xowijg aitnoews £pyodotou Kai
gpyalopgEvou i T aitoel abToTEADS Aracyo-
AovpgEvou mpoo®nov, ai Gpuodial apyai tdv
600 ZvpPariropévav Mepdv duvavtal va cup-
povioouy Eni Tig EEaIPECENS OPITUEVOV TPO-
ohrov fj Katnyopidv npocOnwv &k tdv da-
tateov 1dv "ApBpov 7—-9. Kai dvev towadtng
aithoeng ai appoduat dpyai dovavtal va cupee-
vioouy &ni To1avTng E£aPECENG KATOMIY CUVEV-
VONoE®nS PETA TOD EVHIAPEPOUEVOL TPOCHOROV.

2. Al dwatatewg tig napaypagov (4) tod
iplpou 8 Epappdlovral, dvaroyikds, eig mept-
ntHoEL; mEPL v 10 mapov Gpbpov.

4. Arbetstagare, som med tillaimpning av
bestammelserna i denna artikel skall omfattas
av svensk lagstiftning. skall dirvid betraktas
som bosatt i Sverige.

Artikel 9

1. For diplomatiska foretradare och kar-
riagrkonsuler samt for den administrativa och
tekniska personalen hos beskickning och hos
konsulat, som forestds av karriarkonsul. lik-
som aven for medlemmar av beskickningens
respektive konsulatets tjanstepersonal och
for personer som uteslutande ir anstillda i
privat tjanst i hushallet hos diplomatiska fo-
retradare, karriarkonsuler och medlemmar
av konsulat. som forestds av karriarkonsul.
skall. i den man denna personkrets omfattas
av Wienkonventionen om diplomatiska for-
bindelser respektive Wienkonventionen om
konsuldra forbindelser. bestimmelserna i
dessa konventioner vara tillimpliga.

2. For andra statligt anstillda @n som av-
ses 1 forsta stycket dger vid utsandning till
den andra statens territorium bestimmelser-
na i artikel 8 forsta stycket tillimpning.

Artikel 10

1. P4 gemensam framstéllning av arbetsgi-
vare och arbetstagare eller pa framstallning
av sjalvstandigt forvarvsverksam person kan
de behoriga myndigheterna 1 de bada for-
dragsslutande staterna Overenskomma om
undantag frin bestammelserna 1 artiklarna
7-9 for vissa personer eller persongrupper.
De behoriga myndigheterna kan ocksd utan
att siddan framstéllning foreligger Gverens-
komma om sAdant undantag efter horande av
berorda personer.

2. Bestammelsernaiartikel 8 fjarde stycket
dger motsvarande tillampning i fall som avses
i denna artikel.




in whose territory the harbour is situated.

4. An employee who is to be subject to
Swedish law under the provisions of this Ar-
ticle shall for such purposes be considered to
be resident in Sweden.

Article 9

I. The Vienna Convention on Diplomatic
Relations and the Vienna Convention on
Consular Relations shall apply to diplomatic
representatives and career consuls. to the ad-
ministrative and technical personnel of diplo-
matic missions and consulates led by career
consuls. and also to members of the service
staff of diplomatic missions and consulates
and to persons exclusively employed in a pri-
vate capacity in the households of diplomatic
representatives. career consuls and members
of consulates led by career consuls. in so far
as they are covered by these conventions.

2. The provisions of paragraph (1) of Ar-
ticle 8 shall apply to government employees
other than those referred to in paragraph (1)
of this Article when they are posted to the
territory of the other Contracting Party.

Article 10

1. At the mutual request of employer and
employee or at the request of a self-employed
person. the competent authorities of the two
Contracting Parties may agree on the exemp-
tion of certain persons or groups of persons
from the provisions of Articles 7—-9. Even
without such a request. the competent autho-
rities may agree on such an exemption after
consulting the persons concerned.

2. The provisions of paragraph (4) of Ar-
ticle 8. shall apply. mutatis mutandis, to ca-
ses referred to in this Article.
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KEDAAAION 111
Eidikai Awatateig

MEPOZL I 'Aalévera, ymtpotns, yévima; téxvon

“Apbpov 11
"Eav npoéomnév T EKTHOATO Katd Ty VOUOBE-
giav apgotepwv v ZvuPfariopsveov Mepdv
1 pOvOLS Gopuiicems, oUTol ouvunoloyilovial
S1it TV KTHoW SIKaOPATog Tapoyic. £ ocov
SEV CUPTITTOUY ¥ POVIKDS.

“Apbpov 12

1. lMpocwrov 10 dmoiov diapever £ig TRV me-
proxnv 1ob Evog ZupPfariopévou Meépoug kai
Eyxerakinow napoydv acbeveiag eig £idog kKata
mv vopobeoiav 100 ZuvpPuiiop£vou tovTOU
Mépoug hapfaver katd v npocswpiviy da-
HoviV TOL £ig TV REPLOYT)V TOD £TEPOL Lup-
Pariopévou Mépoug, eig fapog tob @ppodiov
QOPEMS TOIALTAS NMAPOYiS, £  doov 1 Katd-
OTaGIC TOU AmuiTEl GpEcHg THV Opnynowv
TOLOUTOV TAPOYMDV.

2. Al napoyal YopnyoivIal CLRPOVES TPOS
My S 1OV doQaAlloTikov Qopea Tol TOmOU
npocwpiviig dapovijg ioxvovouv vopobeaiay
Kai oUpQPOVEIS TPOE Tas £v 1 AtoiknTtikd Ka-
vovioum tebeicag Satagers.

3. Al appédun apyai t@v ZupParlopévov
Mepadv kabopilovv 10 Uyog 1@V dunavdv tdv
katafAntéov Do tob acbevods ni ) Pacet
TOV EMONHWS ITYVOVIOV TIHOAOYIWV 1] TOD pé-
GOU KOOTOUG (VOO AEIUG).

“Apbpov 13

1. Mékn oikoyeveldv mpooOmwv No@ail-
opevav v Zoundig Swpevovta &v "EAad,
happavouv mapoyag acheveiag eig £idog ano
TOV (pUOBLOV GOQPAISTIKOV QOPER TOD TOTOL
drapoviig tmv. Al napoyai yopnyobvtal £mi i
Kutufoii] £vog ETNGIOL Kat' ATOKOTNV Tocoh
kabopilopevon Umo T @ppodiag "EAANVIKTG
‘Apyiis.

2. Al napoyai xopnyotviul CUREMVES TPOS
mv "Eilnviknv vopoleosiav kai tag npoiino-
Ocoers tag xabloprlopgvag Hmo tic appodiug
apyis.

“Apbpov 14

1. Mpocwnov, Auppavov cOviuiiv cup@o-
Vg Tpog v vopoleaiav ap@otépav tdv Lup-
Puriopévov  Mepdv, Sikaobtul  rapoydv

14

AVDELNING 111
Sarskilda bestammelser

Kapitel 1. Sjukdom. moderskap och barns
fodelse

Artikel 11

Har nagon fullgjort forsakringsperioder en-
ligt bada de fordragsslutande staternas lag-
stiftningar. skall dessa perioder for forvirv
av ratt till en forman sammanriknas i den
man d¢e icke sammanfaller.

Artikel 12

I. Ar nigon bosatt i en fordragsslutande
stat och enligt lagstiftningen i denna stat be-
rattigad till sjukvardsforméner, erhéller han
under tillfallig vistelse i den andra fordrags-
slutande staten sjukvéardsforméaner om han pa
grund av sitt tillstind dr 1 omedelbart behov
av sadana forméaner.

2. Formaner tillhandahélles i enlighet med
den lagstiftning som tillimpas av forsikrings-
organ pa formanstagarens tillfalliga vistelse-
ort och enligt bestimmelser i en administrativ
overenskommelse.

3. De behoriga myndigheterna 1 de for-
dragsslutande staterna skall faststilla de av-
gifter som patienten skall erligga p& grundval
av gillande officiella taxor eller genomsnitts-
kostnader.

Artikel 13

1. Familjemedlemmar till i Sverige forsik-
rade personer erhéller under bosattning pé
grekiskt territorium sjukvardsforméner fran
det behoriga forsiakringsorganet for familje-
medlemmarnas bosattningsort. Férmaner till-
handahélles mot en érlig avgift som faststil-
les av behorig grekisk myndighet.

2. Formaner tillhandahalles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den behoriga myndigheten bestimmer.

Artikel 14

1. Person. som uppbir pension enligt bida
fordragsslutande staternas lagstiftning. har
ratt till sjukvardsforméner enligt lagstiftning-




TITLE 111

Special Provisions

Chapter 1. Sickness, maternity and childbirth

Article 11

If a person has completed periods of insu-
rance according to the legislation of both
Contracting Parties. these periods shall be
added together for the acquisition of rights to
a benefit. in so far as they do not coincide.

Article 12

I. A person resident in the territory of one
Contracting Party and entitled under the le-
gislation of that Contracting Party to medical
benefits in kind shall. during a temporary
stay in the territory of the other Contracting
Party. receive such benefits if on account of
his condition he is in immediate need thereof.

2. Benefits are provided according to the

legislation applying to insurance institutions
in the beneficiary’s place of temporary resi-
dence and to the provisions set down in an
Administrative Arrangement.

3. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall fix the fees payable by
the patient on the basis of current official ra-
s or average costs.

Article 13

I. When residing in the territory of Greece.
members of the families of persons insured in
Sweden are entitled to medical benefits in
kind from the insurance institution compe-
tent for their place of residence. Benefits are
granted on payment of an annual amount fix-
ed by the Greek competent authority.

2. Benefits are provided according to the
Greek legislation and the conditions deter-
mined by the competent authority.

Article 14

I. A person receiving a pension under the
legislation of both Contracting Parties is
entitled to medical benefits in kind in accor-
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acbeveiag eig £ldog kata v vopobeoiav 1o
MéEpoug £ig v mepoynv 100 Onoiov TOUTO
diapever. Al napoyail yopnyoiviar eig Papog
tiic appodiag dpyfic tob ZupParlopévov Me-
povg £ig THV mEpPLOYNV TOD Omoiov tobto dia-
HEVEL

2. [Mpoownov dwapévov v EAlad xai Aap-
Bavov ovviagiv povov Katd THY Zoundikiv
vopobleoiav, xabmg kui ta péin oikoyeveiag
ta omoia 10 akoiovboiv, Aapfavouv rtapoyag
acBeveiag £i¢ £160¢ and TOV appodiov QopeEa
oD TONMoL dtapoviig twv. Al tapoyui xopnyoiv-
tat £mi T katafoAf Evog kat anoxomrnv £11)-
aiov nooob kubopilopévou LG THS dppodiag
"EAANVIKT S apyic.

3. Al napoyui xopNyOIvVIaL CLUHPOVES TPOS
v 'EAAnviknyv vopoBeoiav kui tag mpovmols-
o1 tag kaboprlopévag Lo TS appodiag apy ic.

MEPOZL 2. lNijpas, avanypia Kai ETCanVTes

‘Egappoyn tijs Lovndikijs vouoteaias.

"Aplpov 15

1. Kata thv napoboav LZopPfactv, Aaikai ovv-
tatelg kataPfailoviar kata v Zoundiknyv vo-
pobeciav ATOKAEIOTIKAS CUPNPOVLS TPOS Td
"ApOpa 16— 18.

2. Kata tov ONOAOYIOHOV TOV AQIK@V Ouv-
TAEEWV Kai TOV CUPTANPOUATIKOV TapoxdV,
"EAAnvikai ovvtakeig EEopotobvial mpog Loun-
O1KAG CURTAT POPATIKAS TUVTALELS.

“Apbpov 16

1. "EAAnv Dmnkoog drapévov v Toundig d1-
Kaiobtal Aaikijg ovvtafewe OMO TOUG ALTOUG
Gpovg, Kata 10 aLTO MTOCOCTOV Kai Kal peE Tag
1diag mpocbBetoug mapoyag, g 6 Loundog LmN-
K00G,

(@) Do popenv cvvtaleng ynpatog

gav dwapevy £v Loundig anod mEvie TovAdyi-
oToV £TOV Kai d1d S£Ka TOLALYIOTOV £V SUVOLY
£1n peta v cvpninpwotv tob 16ov Etoug T
nAKiag.

(B) bmo popenv cuvtatewg avannpiag,

£av

(aa) Swapevy &v Zoundig ano mEVIE TOUAG-
yrotov E1dv, i

(BP) drapévy £v Zoundig kai diapkovong Tig
Sapoviis tov ffro ikavog npog Epyaciav £mi Ev
tobAax1oTOV ETOG dvev dakomiig.

en i den stat diar han ar bosatt. Féorméinerna
utgar pa bekostnad av behoérig myndighet i
den stat dar pensionstagaren dr bosatt.

2. Den som ir bosatt i Grekland och som
erhaller pension enbart enligt svensk lagstift-
ning. liksom familjemedlemmar som atfoljer
honom, har ritt till sjukvardsforméner frin
det behoriga forsidkringsorganet pi bositt-
ningsorten. Forméner tillhandahélles mot en
arlig avgift som faststiilles av behorig grekisk
myndighet.

3. Formaner tillhandahélles i enlighet med
den grekiska lagstiftningen och de villkor
som den behoriga myndigheten bestammer.

Kapitel 2. Alderdom. invaliditet och efterle-
vande

Tillimpning av svensk lagstiftning

Artikel 15

. Vid denna konventions tillampning ut-
ges folkpensioner enligt den svenska lagstift-
ningen uteslutande enligt artiklarna 16—18.

2. Vid berikning av folkpension med till-
laggsformaner likstélls grekisk pension med
svensk tillaggspension.

Artikel 16

1. I Sverige bosatt grekisk medborgare ar
under samma forutsattningar, med samma
belopp och med samma tillaggsforméner som
svensk medborgare berittigad till folkpen-
sion

a) i form av alderspension

om han ar bosatt i Sverige sedan minst fem
ar och efter fyllda 16 ar varit bosatt dar sam-
manlagt minst tio ar,

b) i form av fortidspension

om han

aa) ar bosatt i Sverige sedan minst fem 4r,
eller

bb) ar bosatt 1 Sverige och under denna
bosiattning oavbrutet minst ett &r varit nor-
malt arbetsfor.




dance with the legislation of the Contracting
Party in whose territory he is resident. The
benefits are provided at the cost of the com-
petent authority in the Contracting Party in
whose territory he is resident.

2. A person who resides in Greece and
who draws a pension solely under Swedish
legislation. as well as members of his family
who accompany him. are entitled to medical
benefits in kind from the insurance institution
competent for their place of residence. Bene-
fits are granted on payment of an annual amo-
unt fixed by the Greek competent authority.

3. Benefits are provided according to the
Greek legislation and the conditions determi-
ned by the competent authority.

Chapter 2. Old age, invalidity and survivors

Application of Swedish legislation
Article 15

I. Under this Convention. basic pensions
will be paid in accordance with Swedish le-
gislation exclusively as provided in Articles
16— 18.

2. In the calculation of basic pensions and
supplementary benefits. Greek pensions will
be equated with Swedish supplementary pen-
silons.

Article 16

1. A Greek national resident in Sweden is
entitled to a basic pension on the same condi-
tions. at the same rate and with the same ad-
ditional benefits as a Swedish national.

(a) in the form of an old age pension

if he has been resident in Sweden for at
least the last five years and for a total of at
least ten years after attaining the age of six-
teen,

(b) in the form a disability pension

if he

(aa) has been resident in Sweden for at
least the last five years, or

(bb) is resident in Sweden and during his
residence there has been normally employ-
able for at least one year without interrup-
ton:
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(1) 1O TV HOP@IY CUVIGEES 1 APAS T Opea-
VO,

(aa) &av 6 Bavav apuécws npod tod Bavatou tou
Siépevey &v Toundig and mEvie ToLAdyioTOV
£V xai O Em@v Siguevev v Loundig kutd
Tov ¥povov tod Bavarov, 1

(BB) &av 6 Emlidv Sépevey £v Toundig anod
NEVTIE TOLAGYLOTOV ETDV Kai 6 EmIAV 1j O Ouviy
Siepevev &v Zoundiq katd tov xpovov tob Ba-
vartov.

2."H olvta&id avannpiag fj olvtagig xnpus.
1iv AapPaver Sikalodyog TIC CLPPOVES TPAC
myv rapaypagov (1) tobd rapdévrog “ApbBpou,
HETATPERETAL AVTOUATWG EIG oUVTASLY YR patog,
Gpa T cvpmAnp@ocel HNO TOU dIKalovYOL TOD
yevikol Opiov fhikiag ouvtagi080THoEmS.

3. Avagopikds mpog v aEioov Emdopa-
10¢ avannpiag, £Qapuoletal Avaloylk®dg 1o
atoty. (B) tiig mapaypagpov (1) tod napdviog

“ApBpov.

4. To éridopa S v Empéleway kabuote-
PTHEVOL TEKVOL YopnYEiTML Eig TOV natépa
TV untépa Tob TEKVOUL, £ Goov oUTog 1j avitn
Siépevov Ev Zoundig and £vog tovAayicTOV
£TOUG.

“Apbpov 17

I. "EAAny Onnikoog, 60T1S 8Ev TANPOT pév Tag
&v apbpw 16 mpoumobecerg, dikmodtal Spwg
CUUTAN pOPATIKRG ouvtabews, AapPaver Aai-
KNy ovvtaliv petd@ npoobetwv napoydv, £mi-
QUARGGONEVTS THS rapaypagou (3) tod mapo-
vrog @pbpou, &v mepimtdoel dwapovijc tou
&vtog 1 €xtog tig Loundiagr avarioywg mpog
OV ap1Bpov tdv RuEporoYIaK®Y ETAV, did T
omoia kateypagnoav Pabpoi eig 10 clotnua
ACQPAAITEMS CUUTANPOPATIKTG oUVTAEEwS, St
aitov fj, mpokelpévou mepi cuviabews ynpag
kai oppavod, dua tov Bavovra. "Eav oi Babuoi
elval Gpketol S1d MANPN CUUTANPOUATIKNV
ouvtally, yopnyeitat Aaixkn ouvvtaglg dvev
pHEWOoEWS. "AAAmG 1| Auikn ovvtaElg pelobtal
avaAoywg.

2."H kata tyv tupaypagov (1) 1ob tupoviog
apBpou olvtuElg ¥ NPag HETATPERETAL ADTONA-
TG £15 GOVTaELY YNPATOS. AU TT) CUMTAN POOEL
Mo THS xNpug Tol yEVIKOD dpiov RAIKiag ouv-
tElodotnoews. "Eav Dpiotutar dikaiopu pe-
yohutépag ouvtaiens ynpatog &£ idias aopa-
rioemg TS xnpag. ketaPfarietal i avtiv
N HEYUAUTE PG oUVTUELS.

3. To £nidopa avannpiag, £¢° doov d&v yo-
pNyEital OF CUPTANPOPA THS ATIKTC CUVTE-
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¢) i form av dnke- respektive barnpension

aa) om den avlidne omedelbart fore sin
ddd varit bosatt 1 Sverige minst fem ar och
den efterlevande vid dodsfallet var bosatt i
Sverige eller

bb) om den efterlevande ar bosatt i Sveri-
ge sedan minst fem ar och den efterlevande
eller den avlidne vid dodsfallet var bosatt i
Sverige.

2. Fortidspension eller d@nkepension. var-
till ratt foreligger enligt forsta stycket. ersit-
tes utan ansokan med alderspension nar per-
sonen i fraga uppnar den allmdanna pensions-
aldern.

3. For ratwt ull bandikappersittning dger
forsta stycket b) motsvarande tillimpning.

4. Ratt ull vardbidrag for handikappat
barn tillkommer barnets fader eller moder.
om han eller hon ir bosatt i Sverige sedan
minst ett 4r.

Artikel 17

I. Grekisk medborgare som ¢j upptyller de
i artikel 16 angivna villkoren men har ratt till
tilliggspension ar. i den man e¢j annat fore-
skrives i tredje stycket. vid bosittning inom
eller utom Sverige berittigad till folkpension
med tillaggsforméaner i forhallande till det an-
tal kalenderér. for vilka han eller. nir fraga ir
om dnke- eller barnpension. den avlidne ull-
godoridknats pensionspoang inom forsakring-
en for tillaggspension. Foreligger harvid ratt
till full tillaggspension. utgar oavkortad folk-
pension. | annat fall utgar folkpension med 1
motsvarande mén reducerat belopp.

2. Ankepension enligt forsta stycket er-
satts utan ansokan med alderspension nér in-
kan uppnar den allmidnna pensionsaldern.
Skulle med beaktande av forsikringsperioder
som fullgjorts av dnkan sjalv alderspensionen
bli hogre. utges alderspension med det hogre
beloppet.

3. Handikappersittning som ej utgar som
tillagg till folkpension samt vérdbidrag for



(¢) in the form of a widow's or children’s
pension

(aa) if immediately prior to his death. the
deceased had been resident in Sweden for not
less than five years and the survivor was resi-
dent in Sweden at the time of the death, or

(bb) if the survivor has been resident in
Sweden for at least the last five years and the
survivor or the deceased was resident in
Sweden at the time of the death.

2. A disability pension or a widow's pen-
sion. to which a beneficiary is entitled ac-
cording to paragraph (1) of this Article. shall
be automatically replaced by an old age pen-
sion when the beneficiary reaches the general
retiring age.

3. Section (b) of paragraph (1) of this Ar-
ticle shall apply. muratis mutandis, concern-
ing the right to a disability benefit.

4. A care allowance for a handicapped
child shall be payable to the father or mother
of the child if he or she has been resident in
Sweden for at least one year.

Article 17

1. A Greek national not satisfying the con-
ditions stated in Article 16 but entitled to a
supplementary pension is. whether resident
in Sweden or abroad. save as otherwise pro-
vided in paragraph (3) of this Article. entitled
1o a basic pension with additional benefits in
relation to the number of calendar years for
which he. or in the case of a widow’s pension
and children’s pension the deceased. has
been credited with pension points under the
supplementary pension insurance scheme. If
sufficient points have accrued for a full supp-
lementary pension. basic pension will be paid
without any reduction. Otherwise the basic
pension will be correspondingly reduced.

2. A widow’'s pension as mentioned in pa-
ragraph (1) of this Article shall be automati-
cally replaced by an old age pension when the
widow reaches the general retiring age.
Should the periods of insurance completed
by the widow herself entitle her to a higher
old age pension. her pension shall be paid at
the higher rate.

3. A disability benefit not paid as a supple-
ment to a basic pension and care allowances

31790444
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Eewg, T EMOOpatTa S TV £mpeAiav Kabh-
OTEPNUEVEV TEKVOV, Ta Tpocleta cuvtalio-
SoTiKG EMSOpATE Kui mapoyui ouVIALEMS
SEUpTOUEVIL EK TOD EICOONPUTOS. XOPNYOIV-
Tl pOVOV £9° 6aov O dikatohyog £Suxkorovlei
drapevov &v Zoundiq.

4, Kab) dg mepintmoels au@otepol oi anju-
you SikaoivTan AUk oUVTAZE®mS Kai Omou
10 d0potopa TOV CUVTAZEOV AUEOTEPWV TOV
SUIUYMV EIVAL HIKPOTEPOV THS OUVTASEMS. TLS
B kateparieto, dv eig povov €k tdv culiywv
£81Ka10DT0 oUVTAZE®S. N Sruopa TpooTilttul
£1g 115 ovvtagels twv. To npocbetov tonto no-
OOV KUTAVEPETAL QVUAOYMS PETUSU TOV OL0
CUVTACEMV.

“Apbpov I8

1."H &v napaypagpom (1) tob daphpou 17 mpoii-
noleoig dua Ty DEpEAIwoY SIKUIOPATOS TUN-
RANPOUATIKTS cuvTaiens Oewmpeital TAnpou-
pevn @v 6 NoPUALGHEVOS, Tj. £¢° 600V TpoKEL-
TuL MEPL OLUVTASENS XN PUS T OpPpavoD. O Bavin.
£ixEV £100ONUE DTOKEIPEVOV EIS KPUTIKNV (O-
POLOYIUY EICOINPATOS O1° OPIOPEVE RUEPOLO-
ke £11 tpo tob 1960. Tovto, opme, Aapfaven
Fwpav Oe THY Tpovnobeotv, 6T O apibpog tov
TO0UTOV £TOV, OpoD, dv eival avaykuiov, peta
TOV £TOV O T omoia Kateypagnouay Pulpol
CUVTAEEWMS KATA TO GVOTNHG ACYUAITENS GUL-
TANpOpaTIKRG ouvtaiews. kulmg Exiong peta
neplodwy  acpuiicews xata 1o EAAnvikov
CUCTNUE ACPUAICE®DS CUVIASEMS. AVEpyETal
tovAayiotov £ig 3 £n. [Mpog tov axonov tob-
tov 300 AuEpal ao@uiictns, Kute 1O EAATVI-
KOV OUCTNUU GOQUAICEMS CUVTUASE®MS. (vl
GTOLX 0DV MPOS £V ETOC. KUTA TO Onoiov O £vou-
QEPOPEVOS EIYEV EI00ONUE DTOKEIPEVOY &1
KPATIKTV POPOAOTIUV EITOSNHUTOS.

2. Kuatd v £Quppoyny v dutaiemy g
rupaypapou (1) rot appou 17 dut tov umoroyi-
opov THS AUk ouvtafems. T mpo toh 1960
£T1). KUTA T ONOiU O EVOLLQLPOPEVOS ELYEV Ei-
godnpa vruxlev £15 KpuUTIKNY goporoyiav ei-
COMNPUTOS, ES0pOIOTVTIUL TPOS ETN. S T O-
noia kateypagnouav Pulpoi cuvrtiaioms Kata
0 oUOTNHE AOPUAICEMS CUUTAT POUUTIKGS
CUVTUSEWS.

“Apbpov 19
At TNV YOPNYNOIY CUPTANPOPATIKDY GUV-
TASEOV £EQUPPOZOVTIL ol akoiovlol Kuvoves:
I, Aut mpocmrov un £xov Zovndikny vun-
KOOTN T SOvavtal vie kutaypapovter Bubpoi
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handikappat barn. pensionstillskott och in-
komstprovade pensionsformaner utges en-
dast for ud da den till sddan formén beriattiga-
de ir bosatt i Sverige.

4. Understiger i fall. da makar bada ar be-
rattigade tll folkpension. pensionernas sam-
manlagda belopp den pension som skulle till-
komma en av makarna om endast denne var
pensionsberittigad. forhajs pensionerna med
skillnadsbeloppet. Detta fordelas proportio-
nellt mellan de biagge pensionerna.

Artikel 18

1. Villkoret om rétt till tilliggspension en-
ligt artikel 17 forsta stycket skali anses vara
uppfyllt om for den forsikrade eller. nir fraga
ar om anke- eller barnpension. for den avlid-
ne berdknats till statlig inkomstskatt taxerad
inkomst for ar fore ar 1960. Forutsittning
harfor ar dock att antalet sddana ar. om sa er-
fordras sammanlagt med ar for vilka pen-
sionspodng tillgodoriknats inom forsikring-
en for tilliggspension liksom med forsik-
ringsperioder i grekisk pensionsforsikring.
uppgar till minst tre. Harvid likstilles tre-
hundra inom grekisk pensionsforsiikring full-
giorda forsikringsdagar med ett ar for vilket
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst be-
raknats.

2. Med ar. for vilka pensionspoiang till-
godoraknats inom forsiakringen for tillaggs-
pension, likstilles vid tillampning av bestam-
melserna i artikel 17 om folkpensionens be-
riakning. ar fore ar 1960. for vilka beriiknats
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

Artikel 19

For utgivande av tllaggspension giller fol-
Jande:

I. Den som ej ir svensk medborgare till-
godoriaknas pensionspoing endast pa grund
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for handicapped children. pension supple-
ments and income-tested pension benefits are
paid only for as long as the beneficiary re-
mains resident in Sweden.

4. In cases where both husband and wife
are entitled to a basic pension and where the
combined pensions of both spouses are less
than the pension which would be payable if
only one spouse was entitled to a pension.
the difference will be added to their pensions.
This additional amount will be divided pro-
portionally between the two pensions.

Article 18

. The condition specified in paragraph (1)
of Article 17 that an entitlement to a supple-
mentary pension exists shall be deemed to
have been satistied if the insured or. as re-
gards a widow's or children’s pension the de-
ceased. had an income assessed for national
income tax for a certain number of calendar
vears before 1960, This. however. is on the
condition that the number of such vears.
combined if necessary with the years for
which pension points have been credited un-
der the supplementary pension insurance
scheme and also with periods of insurance
under a Greek pension insurance scheme. to-
tal at least three years. For this purpose three
hundred days of insurance completed under a
Greek pension insurance scheme will be equ-
ated with one year for which income has been
assessed for national income tax.

2. In applying the provisions of paragraph

(1) of Article 17 for calculating a basic pen-
sion. the years before 1960 for which income
has been assessed for national income tax
will be equated with years for which pension
points have been credited under the supple-
mentary pension insurance scheme.

Article 19

For the disbursement of supplementary
pensions the following rules apply:

1. A person who is not a Swedish national
can only be credited with pension points by

21
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ouvTagemg povov ouveneiy PLoTopioTIKG anu-
OYOANCEWS KAt TNV dwapkelav drapovijg &v
Zoundig 1j ovveneig gracyolnoens £mi Zovn-
dixob mAoiov.

2.'E¢’ 6oov énpaypatonoinoav nepiodol
ACQUAICENS TOOOV KATA TO ZOUNdIKov oLaTn-
pa aopalicens ouvtatens, doov kai Katda To
"EAAnvikOV ovotnua aopalicens ocuvtaiewg
ai mepiodor abtal cuvunchoyiloviar, kad’ 6 pe-
tpov elval avaykaiov, diud Ty KTijov Sikaidpa-
10§ oupninpopatikils ouvvtatewmg, €9 Goov
SEV oupTInTOULV.

"Ev mpoxepgévy, 300 fuépar acpalicews,
npuypatonomBeiom xata 10 "EAAnvikov ov-
oTNUE GOQaAICE®NS OLVTALEMS, GVTIOTOIXOUV
Tpog £v fpepoloylakov £tog, da 10 Omoiov
Kuteypagpnoav cvvtasipor Babuot.

3. Kati tov DmoAoyiopov 1ol nocob THg oup-
rAnpopaTikic ouvvtabemg Aapfavovrar O’
AWV HOVO TEPIOBOL AOPUAICENS TPAYHATONOL-
Oeiom kuta v Zoundiknv vopolbeaiav.

4. Al petafanikai Sataterg g Zoundikig
vopoleaias, ui ava@epopevarl 15 1oV DTolo-
YIOHOV TV CUUTANPOHATIKOY cuvtafewv dia
npoowna yevvnBEvTa tpo tob 1924, dEv Biyovian
Uno g rapovang TupPacews.

‘Epappoyy s "Eriapvinigs vojpoliaiag.

“Aptipov 20

‘E¢’ ocov £rpuypatonomiinoav mepiodon
AOPUAICE®NS OUREOVDS TPOg TNV vopobeaiav
apgotEpwy v Lvpfaiiopsvov Mepav, ai
nepiodor avta cuvuroloyiloviar Sux TRV KTi-
GV OIKUOPUTOS TUpOY®V Kuta Ty EAANvIKnv
vopoleaiuv. £¢° doov &V cuprinTouy.

“Apbpov 21

1."Ep’ 6oov aiteitar ovvtagig Und npocodnou
TPUYUUTOT DINOAVIOS TEPLOOOUS ACPUAITENS
Kata iy vopobeaiav apeotepwv v ZupPai-
hopEvov Mepav 1j Ono tdv Emloviov abtod,
O appodiog "EAANVIKOS aopuAioTikog Qopelg
Oa xabopion tag nupoyag ocuvtagewg B¢ aKo-
Aoubmg :

(1) 'O ao@uAloTIKOS QOPELE SIATICTOVEL KaT
EQuppoynv Ti¢ oxeTiKi¢ vopobesiag, dv to
mEPL OV O AOYOS TPOCOROV £XT), did TOD GuVL-
noAOYIOHOU TV MEPLOdwV docgalicewe, Oi-
Kaiopo tapoyic.

(B) Eav duamotwdi. 611 6 aitdv dikaodtat
napoxfis. 0 AoPuAloTIKOG Yopels Droloyilel
10 Bewpnrikov mooov, 10 onoiov Oa Exopnyeito.
v ndouw ai nepiodol acparioews, ai npaypa-
22

av forviarvsarbete under bosattning i Sverige
eller paA grund av anstdllning ombord pa
svenskt fartyg.

2. Har négon fullgjort foérsakringsperioder
inom bide den svenska forsakringen for till-
laggspension och grekisk pensionsforsiakring.
skall dessa for forvarv av ratt till tillaggspen-
sion i erforderlig omfattning sammanraknas i
den mén de ej sammanfaller. Harvid likstilles
trehundra inom grekisk pensionsforsakring
fullgjorda forsakringsdagar med ett kalender-
ar, for vilket pensionspoing tillgodoriknats.

3. For berikning av storleken av tillaggs-

pension beaktas endast forsikringsperioder
enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens Overgangs-
bestaimmelser om berdkning av tilliggspen-
sion for personer som ar fodda fore ar 1924
berors ¢j av denna konvention.

Tillampning av grekisk lagstifining

Artikel 20

Har nagon fullgjort férsakringsperioder en-
ligt bada de fordragsslutande staternas lag-
stiftningar. skall perioderna for forvarv av
ratt till forméaner enligt den grekiska lagstift-
ningen sammanriknas i den man de ej sam-
manfaller.

Artikel 21

I. Gors ansokan om pension av nagon,
som fullgjort forsakringsperioder enligt bada
de fordragsslutande staternas lagstiftningar.
eller av hans efterlevande. bestimmer det be-
horiga grekiska forsakringsorganet pensions-
formanerna pé foljande sitt.

a) Forsakringsorganet faststiller enligt
den lagstiftning som det har att tillimpa. hu-
ruvida personen i friga med sammanrékning
av forsikringsperioderna uppfyller villkoren
for ratt till formanen.

b) Befinnes ratt till en formén foreligga. be-
raknar forsakringsorganet det teoretiska be-
lopp som skulle ha beviljats. om alla forsak-
ringsperioder som fullgjorts enligt de bada




virtue of gainful employment while resident
in Sweden or by virtue of employment on
board Swedish vessels.

2. Where periods of insurance have been
completed both under the Swedish supple-
mentary pension insurance scheme and un-
der a Greek pension insurance scheme. these
periods shall be combined to the extent ne-
cessary for the acquisition of a right to a
supplementary pension. in so far as they do
not coincide. For this purpose. three hundred
days of insurance completed under a Greek
pension insurance scheme will be equated
with one calendar year for which pension
points have been credited.

3. When calculating the amount of a supp-
lementary pension. only periods of insurance
as stipulated in Swedish legislation will be ta-
ken into account,

4. The transitional provisions of Swedish
legislation concerning the calculation of
supplementary pensions for persons born be-
fore 1924 are not affected by this Convention.

Implementation of Greek legislation

Article 20

Where periods of insurance have been
completed in accordance with the legislation
of both the Contracting Parties. the periods
shall be added together for the acquisition of
the right to benefits under Greek legislation,
in so far as they do not coincide.

Article 21

. If a pension is applied for by a person
who has completed periods of insurance ac-
cording to the legislation of both the Con-
tracting Parties, or by his survivors. the com-
petent Greek insurance institution will deter-
mine the pension benefits as follows.

(a) The insurance institution establishes.
in pursuance of the relevant legislation.
whether the person in question qualifies for
the benefit when the periods of insurance are
added together.

(b) If the applicant is found to be entitled
to the benefit. the insurance institution calcu-
lates the theoretical amount which would
have been awarded if all the periods of insur-

SO 1979:8
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tonombeiow xkata v vopolleoiay v oup-
Puriopevov Mepav, ciyov npaypatorornOn
£v EAdadt, tob mooob Tijg napoyijs Exiupfavo-
pevou ¢ Dewpnuikod mocob, £ doov eival
aveZapmnrov tig dupkeiag g tEpLOdOL doPu-
AMoewe.

(y) Baoer tot kata 1o £oagpiov (f) dnokoyt-
olévtog mocol. & GOPUALIGTIKOS QopElS LIo-
hoyiZer akorotbog TV pEPIKNY Tapoxny v
KutuPfintéay On avtol, Kata TV avaioyiav,
NS LEIoTUTUL PETASL THS S pKEiUg TOV TEpLo-
v aouiicems 1OV Anginoopsvay O oyy
UPPOVNS TPOS TV vopoleoiav abtol Kai g
CUVOALIKTS SlaPKEINS TOV TEPLOdWV AOPUAITE-
WG TAV ANPONCopEVEOVY DU OYIV KaTa TV VOHO-
Oeotlav apgotépov v XvpPuiiopivov Me-
poV.

2.°Eav fi ouvoALKT) SlapKEln TAV TEpLodmy
acpurictms, ai omoim ba Anglodv Un’ oyv
kata v EAlnvikny vopolesiav dia tov Omo-
hoylopov g mapoy i, dev havy tolg dwdeku
pivaes. Kai vro v apotimofeov 6Tl dv LPi-
otutul dikaiwpe ouvtatews Kata v EAAnvi-
KNV vopobeaidy dvev £gappoyiic tob aphpou
20, ovdepia rapoy ) Yopnyeital KaTd THV vopuo-
feoiav tabtnyv.

3. Mepiodor anaoyornoewme eig petairev-
KA £pyuoiug £v Zoundig cuvurorioyilovial
Sua TV £guppoyny tav EAAnvikdv dutalewv
nept Papéwv kui avbuyieivev Erayyeipdtov.

“‘Aplpov 22

O1 appodior” EAAnvikol gopeis acpuiictng
KUTA TNV EQUPHOYNV U abTAY TV dplpov 20
kat 21, B akorovloty tolg Katmh Kuvovus.

(1) Mpog kubopropov tob Kiadou ac@uii-
TEOC KUl TOU GPUOSIOU AGPUAITTIKOD QOPENC.
Aapfavovtal LT OYIV GTOKAEIGTIK®S £AANVI-
KOl ¥ pOvVoL AoQuAioEns.

(2) [Mepiodor AoQUAIGEMS KUTU TO ZOUNOIKOV
GUOTNIU AOPUAICEMS CUMTANPORUTIKAS OLV-
TASEMS Kl £11) Sepoviic mpo ton 1960, kul) i
O EVOLUQEPOUEVOS ELYEV EICOONHU UTOKETpE-
VOV ELS KPATIKTY  QOPOADYIUY £1000NHUTOSL.
Oewpobviul O TEPIOSOL AoPUAIGENS TPpUYHU-
toronleicur ovpPoves Tpog ™Y Zovmdikny
vopoleaiuy

(3)'Ev 1) £guppoyl) s mupaypagpov (1)
o0 ‘ApOpou 21, Zovndikul meplodor aopuii-
GEMS. OLOV OnmS AapPavovtun D Oy Kui v
ET1 06V DE@POTVTUL O TEPLOBOL RGPUAITEM
Kuta v EXAnvikny vopobeoiuv.

(4) Kutdt 1ov DmoA0yIopov 100 1060l ouv-
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fordragsslutande staternas lagstiftningar hade
fullgjorts i Grekland. varvid om formanens
belopp e beror av forsikringsperiodens
langd detta belopp anses som teoretiskt be-
lopp.

¢) Direfter beriaknar forsikringsorganet
pa grundval av det enligt bestaimmelserna un-
der b) framriknade beloppet den delférman,
vars utgivande skall ankomma pa forsak-
ringsorganet. efter forhallandet mellan lang-
den av de forsikringsperioder. som skall be-
aktas enligt dess lagstiftning. och den sam-
manlagda lingden av de forsikringsperioder.
som skall beaktas enligt bada de fordragsslu-
tande staternas lagstiftningar.

2. Uppgar den sammanlagda liangden av de
forsakringsperioder, som for formanens be-
rikning skall beaktas enligt den grekiska lag-
stiftningen. inte till tolv manader. utges ingen
forméan enligt denna lagstiftning. savida inte
enligt den grekiska lagstiftningen ritt till pen-
sion foreligger utan tillimpning av artikel 20.

3. Sysselsittningstid i1 gruvarbete i Sverige
medriiknas vid tillimpning av de grekiska be-
stammelserna om tunga och hilsofarliga ar-
beten.

Artikel 22

For de behoriga grekiska forsiakringsorga-
nens tillampning av artiklarna 20 och 21 skall
galla foljande regler.

1) For faststillande av forsakringsgren och
behorigt  forsakringsorgan  beaktas endast
grekiska forsiakringsperioder.

2) Som enligt den svenska lagstiftningen
fullgjorda forsikringsperioder anses forsik-
ringsperioder inom den svenska forsikringen
for tillaggspension samt bosattningsar fore ar
1960. for vilka for personen 1 fraga berdaknats
till statlig inkomstskatt taxerad inkomst.

3) Vid tillampning av artikel 21 forsta styc-
ket beaktas svenska forsikringsperioder
aven om de inte anses som forsikringsperio-
der enligt grekisk lagstiftning.

4) For berikning av pensionens belopp be-




ance completed in accordance with the legis-
lation of the Contracting Parties had been
completed in Greece. the amount of the bene-
fit being taken as a theoretical amount in so
far as it is not dependent on the length of the
insurance period.

(¢) On the basis of the amount calculated
as provided in sub-paragraph (b), the insur-
ance institution then calculates the partial
benefit payable by it. according to the ratio
between the length of the periods of insuran-
ce to be taken into account according to its
legislation and the total duration of the pe-
riods of insurance to be taken into account
according to the legislation of both the Con-
tracting Parties.

2. If the total length of the periods of insu-
rance. which shall be taken into account in
accordance with the Greek legislation for the
calculation of the benefit does not attain
twelve months, and provided that no entitle-
ment to pension in accordance with Greek le-
gislation exists without applying Article 20.
no benefit is paid out according to this legisla-
tion.

3. Periods of employment in mining work
in Sweden are taken into consideration when
applying the Greek provisions on heavy work
and work hazardous to health.

Article 22

The following rules shall be observed by
the competent Greek insurance institutions in
their implementation of Articles 20 and 21.

(1) Only Greek periods of insurance are
taken into account when establishing the
branch of insurance and the competent insu-
rance institution.

(2) Periods of insurance under the Swedish
supplementary pension insurance scheme
and years of residence before 1960 for which
the person in question has had income asses-
sed for national income tax are to be regarded
as periods of insurance completed in accor-
dance with Swedish legislation.

(3) In applying paragraph (1) of Article 21.
Swedish periods of insurance are to be taken
into account even if they are not regarded as
periods of insurance under Greek legislation.

(4) In calculating the amount of pension.
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tacems Aupfavoviar vnt Oy povov ai ano-
doyui ui avTisToLoloUl EIS TEPIOSOLS 1oQu-
Aoews kuta v EAAnvikny vopoleaiay.

“ApOpov 23

1. Edv, oupgoveg tpos v EAAnvikiny vo-
pobeaiav. DEICTUTUL GIKUIWHE TUVTASEMS, AVE-
Euptitwg toh ‘Apbpou 20, 0 appodiog "EAinvi-
KOS AGQUALGTIKOS oPEDS SE0v O KatuBain
ouvtuSy Bacel povoy Tav Kut THY L unhTob
Epuppootiuy vopobeaiuy imoloyilopévoy ne-
PLOBOV AOPUAIOE®S, (OF EAV 0LV LYICTUTO AVTI-
GTOLXOV SIKUIWpa TUPOY NS KUTd TO Zoundikov
CUOTNUU AOQUAITENS CUPTATTPORUTIKTS TUv-
tatewms.

2. Tivtugig, xubopiotieiou @ mpofienetul
cig v napaypagov (1) tob nupdviog Apbpou.
avalewpeital, £av TPOKUYT AVIICTOL(OV Ol
Kaiopa tupoyiic xata v Zoundikny vopobs-
oiav.”H avabewpnots dpyetut ano ths NEEpUs.
ka0’ v N rapoyn kubiotutul KutuPAntea Ku-
ta v Zoundiknv vopobesiav. 'H tekecdikia
TPONYOULEVIV ATOQUOLWV 0LV TUVIOTH KmAL-
pu S Ty avalempnoiy.

“Aplpov 24

‘Eav. oupgavos tpog TV EAANVIKIY vopo-
Oroiuv, LPIoTUTAl SIKUIOPG TUPoY TS KUl ave-
EuptRTmg tob aplpou 20 kui { £v A0Y0 nupoy
eivat peyuivtépu tob alpoiopatog s EAAn-
vikijc nupoxis s Lmoloyiolleiong kuta o
gdagrov ¥ i rupuypagou (1) tob @phpou 21
xai TS ZoundikiS CUUTANPOUUTIKAS CUVTQ-
Sewg. 0 "EAMnvikOg aopuiionikog gopeug b
Kutafain O THNHUTIKAY Tupoynv. Ty idiay
uHTol Tupoy NV, imokoyiseiouy Kata 1oV Tpo-
avageplivie TpOToV Kai NUENUEVIYV KaTd TV
dwugopay petudh tob alpoioputos Tovtou Kuai
¢ rupoyis. fTig O mpeileto £k povng T
OO TOD AOQUAIGTIKOT QOPEMS EQUPHOCTEMS
vopoleoiug.

MEPOLY 3. Epyatina atugjpata Kai CRy;is-
patiwai aallivei,

"Aplpov 25
1. To dikaimpe mapoy®dv cuvEReig £pyuti-
koD atvyxnparog kulopiletul upEOVOS Tpog
v vopolesiuv TNV EQupHOIOpEVIV da TOV
SIKULODYOV K1T( TOV YPOVOV TOD GTUY NHUTOC.
g mpofrcretar £v aplporg 7 10.
2ArOINpimo Sul PETUYEVESTEPOV £pyu-
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aktas endast forsiakringsperioder enligt den
grekiska lagstiftningen.

Artikel 23

I. Foreligger enligt den grekiska lagstift-
ningen pensionsriatt dven utan beaktande av
artikel 20. utger det behoriga grekiska forsik-
ringsorganet pension med hinsyn tagen ute-
slutande till forsakringsperioder. som skall
beaktas enligt den lagstiftning som forsak-
ringsorganet har att tillimpa. sa linge mot-
svarande ratt till forman inom den svenska
forsakringen for tilliggspension ¢j foreligger.

2. En enligt forsta stycket faststilld pen-
sion omriaknas nar ratt tll en motsvarande
formén enligt den svenska lagstiftningen upp-
kommer. Omriakning sker med verkan fran
och med den dag. fran vilken formanen enligt
den svenska lagstiftningen skall borja utga.
Den omstandigheten att tidigare beslut vunnit
laga kraft utgor ej hinder for omrikningen.

Artikel 24

Har nagon enligt den grekiska lagstiftning-
en dven utan beaktande av artikel 20 rate till
en formén. och skulle denna vara hogre an
summan av den enligt artikel 21 forsta styc-
ket punkt ¢) framriknade grekiska forméanen
och den svenska tilliaggspensionen. utger det
grekiska forsakringsorganet som delférman
sin pa namnda siitt beriiknade forman férhojd
med skillnaden mellan denna summa och den
forman som skulle utgd med hidnsyn tagen
uteslutande till den lagstiftning som forsik-
ringsorganet har att tillimpa.

Kapitel 3. Formaner vid arbetsskada

Artikel 25

1. Ritten till forméner vid olycksfall i ar-
betet bestaimmes av den lagstiftning som gill-
de for den forsakrade vid tidpunkten for olyc-
kan enligt bestaimmelserna i artiklarna 7—10.

2. Ersattning for nytt olycksfall i arbetet




only periods of insurance under Greek legis-
lation are to be taken into account.

Article 23

I. If according to. Greek legislation pen-
sion rights exist even without any regard be-
ing had to Article 20. the competent Greek in-
surance institution shall pay a pension with
reference solely to periods of insurance
which are to be taken into account under the
legislation which the insurance institution has
o apply. in so far as there is no correspond-
ing entitlement to a benefit under the Swed-
ish supplementary pension insurance sche-
me.

2. A pension established as provided in pa-
ragraph (1) of this Article is redetermined
when entitlement arises to a corresponding
benefit under Swedish legislation. Redeter-
mination takes effect from the day on which
the benefit under Swedish legislation be-
comes payable. The fact of previous deci-
sions having become final does not constitute
any impediment to the conversion.

Article 24

If according to Greek legislation entitle-
ment exists to a benefit even without any re-
gard being had to Article 20, and this benefit
is greater than the sum total of the Greek
benefit calculated as provided in paragraph
(1) sub-paragraph (¢) of Article 21 and the
Swedish supplementary pension. the Greek
insurance institution will pay as a partial
benefit its own benefit. calculated in the man-
ner foresaid and increased by the difference
between this sum total and the benefit which
would be payable if regard were had exclusi-
vely to the legislation which the insurance in-
stitution has to apply.

Chapter 3. Occupational accidents and dis-
eases

Article 25

I. The right to benefits due to an accident
at work shall be determined according to the
legislation applying to the beneficiary at the
time of the accident. as provided in Articles
7-10.

2. Compensation for a further accident at
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nkov atoynua kabopiletor OO TOD Appodiov
QOpEWS AvaAidyme Tpdg TV peimaty TG ikavo-
TG NPOg Epyaciav tnv npokAndeicav cuve-
nElQ TOD HETUYEVESTEPOL E£PYATIKOD ATUY NpaA-
T0C KUl CUHQAOVOS TPOS TNV L0 TOD avaepOE-
105 POPEWS EQuppoctéav vopobeaiav.

3."Eav, oujlgpoveg tpog T vopobeaiav £vog
&x tdv ZvpPorropévov Mepdv, Aappavevia
un’ dyy, kata tov kabopiopov tob Pabpod ava-
NPIac, TPOYEVESTEPL £PYATIKG ATUYNUATL T
Enayyeipatikai dobéveiar, 6 appodiog aopa-
AoTikog popelg Aapfaver €€ foou O Oyv,
TPOS TOV aUTOV OKOTOV, EPYATIKA ATy Hata
N Enayyeipatikac acbeveing, ouveneig Epya-
oiug g TV meprognv 1o £t€pou TupParro-
pEvou MEpoug Kati Tov abTov TPOmoV, i Eav
1o €gappootéa N vopobesia tol mpoTOL
Zoppariopivouv MEpoug.

“Apbpov 26

. TMapoyai 6" €rayyeipatknv aclevelav
kabopilovial ovppoveg tpog Ty vopobeoiay
tob ZupParropgvou MEpoug, tob dnoiou 1y vo-
pobeoia 1o Egappoatia, kal' 6v xpovov 6 di-
Kalobhy0g AnnoyoAeito £ig £pyuciav CUVERQ-
yopeEvny Kivéuvov Enayyeipanikic acleveias
Kul v £11 ) acbévewa diemotmbn eig 1o Etepov
Mepoc.

2."Av O d1ka1oDx0g ElYE TOWRUTNY ANUC)O-
ANCWV £ TAS MEPLOYAS AHPOTEPMV TAV Zup-
BairopEvov Mepav, Ba Epappoctij 1 vopo-
Oeoia Tod Mépoug, el Thv neploynv tob onoi-
0V 0 S1Ka10DY0g ANNOGYOAEITO TEAELTAIMG.

3."Av, ovveneig Erayyehpatikig acbeveiag,
£xn £ykp1O] mapoyn Tig Kuta v vopobesiav
£vog Zvpfarropgvou Méeépoug. kataBarietal.
SUUPOVES TPOS THY vodobeaiav Tob idiov Mé-
poug anolnupincig &' Eémoéeivooy i dobe-
veiag. ekdnimbeion £ig v neproynv tob £16-
pouv Mépoug. Tolto. Gpwg. dev iayier, av i £m-
SEIVDOLS OPEIAETAL £ ARACYOANGLY CUVETA-
yopgvnv kivouvov acbeveiag Aafovia yopav
£ig TNV neploynyv 1od £1épov LupPaiiopevou
MEgpoug.

MEPOLY 4. Avepyia

“Apbpov 27

1."Eav npocwnov 1 vmnydn eig tnv vopole-
giav aueotepuv 1@V ZupPariropevov Mepav,
ai mepiodol aoparicens §j araucyoinoewg, ai
onoiat AapPavovtal O Oy Kata v vopobe-
agilav appotEpwv TV Mepdv, B ouvuroroyt-
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skall faststallas av behorigt organ med beak-
tande av den nedsittning i arbetsformagan
som fororsakats av det nya olycksfallet och
enligt den lagstiftning som namnda organ har
att tillampa.

3. Om enligt lagstiftningen i den ena av de
fordragsslutande staterna. for bedomningen
av invaliditetsgraden tas hiansyn till tidigare
intriffade olycksfall i arbetet eller arbetssjuk-
domar, tar det behoriga forsakringsorganet i
samma syfte hdansyn till tidigare arbetsskador
som ar att hanfora till arbete i den andra for-
dragsslutande staten. pd samma sidtt som om
lagstiftningen 1 den forstniamnda staten hade
varit tillamplig.

Artikel 26

. Forméaner vid arbetssjukdom bestam-
mes enligt lagstiftningen i den fordragsslutan-
de stat, vars lagstiftning varit tillimplig da
den forsikrade arbetat i verksamhet som
medfort risk for arbetssjukdomen, dven om
sjukdomen konstaterats forst 1 den andra sta-
ten.

2. Skulle den forsikrade ha arbetat i sadan
verksamhet i bada staterna. tillampas lagstift-
ningen i den stat dar han senast haft sddant
arbete.

3. Om arbetssjukdom foranlett beviljande
av forman enligt en fordragsslutande stats
lagstiftning. skall @ven ersattning for forsam-
ring av sjukdomen. som intriffar inom den
andra fordragsslutande statens territorium.
utgd enligt forstnimnda stats lagstiftning.
Detta giller dock ¢j om forsamringen ar att
hinféra till arbete inom den andra statens ter-
ritorium i verksamhet. vari fara for sjukdo-
men foreligger.

Kapitel 4. Formaner vid arbetsloshet

Artikel 27

1. Har nagon varit omfattad av bada de
fordragsslutande  staternas lagstiftningar.
sammanriaknas for forvirv av ratt till ersatt-
ning vid arbetsloshet forsakrings- eller sys-
selsattningsperioder som skall beaktas enligt




work shall be established by a competent in-
stitution according to the reduction of work
capacity which has been caused by the fur-
ther accident and in accordance with the le-
gislation which the said institution has to app-
ly.

3. If. in accordance with the legislation of
one of the Contracting Parties previous occu-
pational accidents or diseases are taken into
account when determining the degree of dis-
ablement. the competent insurance institu-
tion takes into account for the same purpose
previous occupational accidents or diseases
due to work in the territory of the other Con-
tracting Party. in the same manner as if the
legislation of the first Contracting Party had
been applicable.

Article 26

I. Benefits in connection with an occupa-
tional disease are determined according to
the legislation of the Contracting Party whose
legislation was applicable when the beneficia-
ry worked in the occupation involving the
risk of the occupational disease. even if the
disease was first established in the territory
of the other Contracting Party.

2. Should the beneficiary have worked in
such occupation in the territories of both
Contracting Parties. the legislation of the Par-
ty in whose territory the beneficiary was
most recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has occasio-
ned the award of a benefit under the legisla-
tion of a Contracting Party, compensation for
an aggravation of the disease occurring in the
territory of the other Contracting Party shall
also be paid according to the legislation of the
former Party. This shall not apply. however.
if the aggravation is attributable to acitivity in
work involving a risk of the disease in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

Chapter 4. Unemplovment

Article 27

1. If the legislation of both Contracting
Parties. has been applied to a person. then
the periods of insurance or employment.
which are to be taken into consideration ac-
cording to both Parties™ legislation. shall be
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oflobv S TV KTHoW SKADUATOS MAPOYDV
avepyiag, £¢° doov dEv oupminTouv.

2."H &gappoyn ti¢ napaypagov (1) tpoino-
Beter, 61 6 Evdagepopevog annoyoinn eig
v mepoynv tob ZupParilopivor Mépoug
ovppaveg mpdg v vopobesiav tob dmoiou
Eyel afiwow npog napoynv, dua téooapag (4)
TovAGYIGTOV oUVOALK®G Efdopadag, kata thv
diapxkelay tdv dddeka TEAELTAIWV PNVAY TPO
tiigmpoPoiis tig dEunoews. H napiypagog (1)
£pappoletar £riong Kai £ig fjv nepintwowv 1
aracyoAnoic touv diekdom mpo TG EKnvoTg
1eocapov £fdopadov, £’ Goov Slexonn dvey
Omartiotntog tob Epyalopévou Kai EnpOKELTO
va Swapkeon dia peilov ypovikov diactnpa.

"ApBpov 28

‘O ypovog, dua tov omoiov kataPaiiovral
napoyai, S tag omoiag LeicTatul AiWOLG
kata v vopobeciav £vog €k tdv ZvpParlo-
pEvov Mepdv Bacer tob "ApBpou 27, perobtal
KAt Tov ¥povov, dur tov onoiov katefinon-
cav napoyai eig Tov dvepyov LRO POPEWS TIVOG
£ig v nepoxnv 1ob £tépou LupPariopsvou
MEeEpoug, kata v didpkelay Tdv dmdeka (12)
TEAELTRIOV vV Tpd Tig DroPoric T aith-
CEMG.

MEPOL 5. Oikoyeveiaxai napoyai

“ApOpov 29

I. To yevikov énidopa téxvav katafalietal
CUPPOVES TIPS THY Zoundiknv voupobeciav
£ig TEékvov dapévov £v Zoundiq, 10 dnoiov dév
eivar Zoundog DmNKoog @v T TEKVoV 1 Elg £x
@V yovEmv tou Stapévn &v Zovndiq ano £€ (6)
TOLUAGYLOTOV HNVAV, | @v T0 TEKVOV TEAT DNO
MV KNdepoviav ATOpoL S1apEvovTos Kai £yye-
YPUpUPEVOL EIG TA PN TPOR EV Zoundig.

2. Oikoyevelnka Emdopata Kai dSnpoypagt-
KOD YupaKTipog £MOOHaTa TEKVOV KOTd TNV
"EAinviknv vopobeciav koatafarioviar eig
tEkvov, Zoundov imnkoov, dtapévov £v EALad
LRO TS avtag mPoUmoBESELS Kal Toug avToNg
6poug, oitveg toyvovv S tékva, Elinvag
LRNKOOLGS.

"ApbBpov 30

'E@’ doov 10 dikaiwpa Tapoydv. SLPEOVES
npog v "EAAnvikiv vopobeoiav, £Eapratat
£K T CUPTANPOCEMS DPITUEVOV TEPLOdWV
anaoyoANoeng fj acpaiicens, Tolabtal nepio-
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bida lagstiftningarna. i den man de ej sam-
manfaller.

2. For tillampning av forsta stycket kriavs
att sokanden under de senaste tolv manader-
na fore framstallningen utfort forviarvsarbete
sammanlagt minst fyra veckor i den fordrags-
slutande stat, enligt vars lagstiftning han gor
framstillning om erséttning. Har en anstall-
ning utan arbetstagarens forvéllande upphort
tidigare an efter fyra veckor. skall forsta styc-
ket likval tillampas om anstéllningen var av-
sedd att vara langre tid.

Artikel 28

Fran ersittningstid. vartill ndgon ar beritti-
gad enligt lagstiftningen i en fordragsslutande
stat pa grund av bestimmelserna i artikel 27.
avdrages tid. for vilken ett organ i den andra
fordragsslutande staten inom de senaste tolv
méanaderna fore framstallningen om ersitt-
ning utgivit ersattning till den arbetslése.

Kapitel 5. Familjeformaner

Artikel 29

I. Allmént barnbidrag utges enligt svensk
lagstiftning for barn som ar bosatt i Sverige
och icke ar svensk medborgare, om barnet
eller endera av dess fordldrar sedan minst
sex manader vistas i Sverige eller om barnet
fostras av nagon som dr bosatt och mantals-
skriven i Sverige.

2. Familjebidrag och demografiska barnbi-
drag enligt grekisk lagstiftning utges for barn
som &r bosatt i Grekland och &r svensk med-
borgare under samma forutsattningar och pa
samma villkor som galler for barn som ar gre-
kiska medborgare.

Artikel 30

I den mén ritten till familjeforméaner enligt
bestaimmelserna i grekisk lagstiftning forut-
satter uppfyllandet av vissa sysselsattnings-
eller forsakringsperioder beaktas aven i Sve-




added together for the acquisition of the right
to receive unemployment benefits, in so far
as they do not coincide.

2. The application of paragraph (1) presup-
poses that the person concerned has been
employed in the territory of the Contracting
Party. under the legislation of which he is
claiming the benefit, for at least four weeks in
total during the last twelve months before
submitting the claim. Paragraph (1) applies,
however. even when his employment has ter-
minated before the expiration of four weeks.
if it was terminated through no fault of the
employee and had been intended to last for a
longer period.

Article 28

The duration of the period of payment of
benefits. for which a claim exists under the
legislation of one of the Contracting Parties
pursuant to Article 27. is reduced to take ac-
count of the time for which benefits have
been paid to the unemployed person by an in-
stitution in the territory of the other Con-
tracting Party during the last twelve months
immediately before the application was filed.

Chapter 5. Family benefits

Article 29

1. A general children’s allowance is pay-
able under Swedish legislation with respect
to a child resident in Sweden and who is not a
Swedish national. if the child or either of its
parents has been resident in Sweden for at
least six months. or if the child is being cared
for by a person residing and registered in
Sweden.

2. Family allowances and demographic
children’s allowances under Greek legislation
are payable with respect to a child resident in
Greece and being a Swedish national in the
same circumstances and on the same condi-
tions which apply for children who are Greek
nationals.

Article 30

To the extent that entitlement to family
benefits under Greek legislation presupposes
the completion of certain periods of employ-
ment or insurance. such periods completed in

SO 1979:8

31



e

SO 1979:8

dot, npaypatononbeiom €v Zouvndig, cuvumo-
hoyilovral.

Awapopor Alataers

“Apbpov 31

Al avotatar drolknTikal apyai d€ov Gmug
kaBopilouv tag datalerg dwa v Epappoynv
¢ mapovong cvpPacens. "Eni tigov Ba dap-
Pavouv pé€tpa mpodg EEucPaiiclv CLOTACENS
IOV AMapUITTOV OPYaVIoUDY CUVBECHOL E£1g
TAG AVTIOTOIXOVS MEPLOYXAS TV dua TV Siev-
KOAuvoly Tiig €@uppoyig g mapovong Lup-
Baocews.

“ApBpov 32

1. lpog Epappoynv thg mapovons Zvupa-
OEWG, ai apyai Kai of popeic tdv ZvpPfariops-
vov Mepav Ba napeEyouvv tag Dmnpesiag tov
O¢ Kai Kutd TtV EQuppoyny Tig diag avtdv
vopollesiag. Towabtn apoiPaia Ponbewa rapé-
YETUL SWPEAV.

2.'H aianroypagia t@dv apydv Kai tdv op-
YOVIOU®V O¢ ENIONS @i EMOTOAal PEHOVOME-
vov atopmv, divaviat v cuviaybodv eig v
"EAAnvikny, Zoundikny, Fariikny ij Ayylikiv.

3. Al dumhopatikal Kai tpoEevikal aviimpo-
coneigl dOvavtul va aitodv mAnpogopiag eu-
Bcwg Umo oV apydv Kui TV Opyavioudv £ig
TV nEpLox v tob £Tépou TupPariopévou Mé-
POV POS TOV OKOMOV ESUMNPETNOENS TOV
CUUPEPOVIWV TAV DINKOMV TWV.

"ApBpov 33

Al avortatar SroiknTikai apyul t@v 0o Zup-
Bariopévav Mepav Ba rinpogopobv arin-
rug, davev xabuotepioewng, £ni ntaong Tpono-
nooewg tg &v dpbpw 2 g tapovang ZupPa-
TEWS avapepopevns vopobeoiag.

“ApOpov 34
Al avortatal StolknTikai apyai tdv Vo Tup-

Parropévov Mepadv i Evnpepovouy GAAhag
£ TdV TpoOg Epappoynyv Tijg napovong LupPa-
oEWC AupBavopEvav £iC TV TEPLOYTV TOV HE-
TPOV.

“Apbpov 35

[Maocu eig v neproyny £vog éx v TvpPai-
hopevov Mepdv napeyxopevn anaiiayn £k Qo-
POV YUPTOCTHOL, SIKUCTIKOV TEADV T| TEADV

£yypueiic S1d MOTONOINTIKG Kai Eyypuga, Td
omoiu arnuitobvial mpog vmoPoAnv mPoOg TAS
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rige fullgjorda sddana perioder.

Ovriga bestimmelser

Artikel 31

De hogsta forvaltningsmyndigheterna kan
komma overens om tillampningsbestimmel-
ser till denna konvention. De skall vidare till-
se att erforderliga forbindelseorgan utses i
vardera staten for att underliatta tillampning-
en av konventionen.

Artikel 32

1. Vid tillimpningen av denna konvention
skall myndigheter och organ i de bada stater-
na lamna varandra bistand i1 samma utstriack-
ning som vid tillimpningen av den egna sta-
tens lagstiftning. Bistand som hir avses lam-
nas utan vederlag.

2. Myndigheters och organs skriftviaxling
liksom enskilda personers framstillningar
kan avfattas p& grekiska. svenska. franska el-
ler engelska.

3. De diplomatiska och konsulira repre-
sentationerna far begira upplysningar direkt
hos myndigheter och organ i den andra staten
for att kunna tillvarataga egna medborgares
intressen.

Artikel 33

De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de
bada staterna skall snarast mojligt underratta
varandra om alla dndringar i den lagstiftning.
som anges i artikel 2.

Artikel 34

De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de
bada staterna skall hilla varandra underritta-
de om de atgirder, som vidtas inom den egna
staten for tillampningen av konventionen.

Artikel 35

I den ena staten medgiven befrielse fran
stampel- och andra avgifter p4 handlingar och
bevis, som skall foretes for myndigheter och
organ i namnda stat. skall gilla dven for
handlingar och bevis, som vid tillimpningen




Sweden are also taken into account.

Miscellaneous Provisions

Article 31 :

The supreme administrative authorities
may agree on provisions for the implementa-
tion of this Convention. Furthermore, they
shall take steps to ensure that the requisite
liaison bodies are set up in their respective
territories to facilitate the implementation of
this Convention.

Article 32

I. For the purposes of applying this Con-
vention, the authorities and institutions of the
Contracting Parties shall lend their good offi-
ces as though applying their own legislation.
Such mutual administrative assistance shall
be provided free of charge.:

2. The correspondence of authorities and
institutions, as well as communications from
individual persons, may be in Greek, Swed-
ish. French or English.

3. The diplomatic and consular represen-
tations may request information direct from
authorities and institutions in the territory of
the other Contracting Party in order to safe-
guard the interests of their own nationals.

Article 33

The supreme administrative authorities of
the two Contracting Parties shall inform each
other without delay of any amendments to
the legislation specified in Article 2 of this
Convention. ‘

Article 34

The supreme administrative authorities of
the two Contracting Parties shall keep each
other informed of the measures taken to ap-
ply this Convention within their territories.

Article 35

Any exemption granted in the territory of
one of the Contracting Parties from stamp
duty, notarial or registration fees in respect
of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in
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I. [MAnpopai xuta v mapovoav ToupPactv
SdUvavtal va yivouv Vopipeg £ig 1O vOpiopa
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1."Av ao@uAoTIKOG TIg QOPEDS EIG TNV ME-
poyny évog £k tdv ZupPariopévov Mepdv
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t00 £1€pou ZupPuriopévou Mépoug kai Eumi-
nTovow Ei¢ TV avIiv mepiodov, dbvatar va
apuipedi). "Ay aoQUAIGTIKOS TIG POPEVS E£VOG
£K 1oV ZupPariopévov Mepov katéfurev Eni
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av denna konvention skall foretes for myn-
digheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och bevis, som skall foretes i drenden
enligt denna konvention, behdver ej legalise-
ras genom diplomatisk eller konsular myndig-
het.

Artikel 36

I. Ansokningar, besvar och andra hand-
lingar, som enligt den ena statens lagstiftning
inom en viss tid skall ingivas till behérig myn-
dighet eller behorigt organ, skall anses ha in-
kommit i rétt tid. om de inom faststilld tid
ingivits till motsvarande myndighet eller or-
gan i den andra staten.

2. Ansokan om forman. som ingives enligt
den ena statens lagstiftning, skall bedémas
som ansokan om motsvarande formén enligt
den andra statens lagstiftning. | alderspen-
sionsfall giller detta dock ej om sékanden
anger att ansdkan avser pensionsforméner
endast enligt den forstnamnda statens lag-
stiftning.

Artikel 37

I. Utbetalning enligt denna konvention fér
med befriande verkan goras i den egna sta-
tens valuta.

2. Om valutarestriktioner inféres i nigon
av de fordragsslutande staterna, skall rege-
ringarna omedelbart i samforstand vidtaga 4t-
garder for att sikerstélla overforingar mellan
de bada staterna av behovliga belopp enligt
denna konvention.

Artikel 38

1. Har ett forsdakringsorgan i en stat utgivit
ett forskott kan belopp som beloper pa sam-
ma period som forskottet enligt lagstiftningen
i den andra staten innehéllas. Har forsak-
ringsorgan i en stat utgivit forman med for
hogt belopp for en period, for vilken forsak-
ringsorgan i den andra staten skall utgiva ett
motsvarande ersattningsbelopp. kan det for




the same territory, shall also apply to certifi-
cates and documents which, for the purposes
of this Convention. have to be submitted to
authorities and institutions in the territory of
the other Contracting Party. Documents and
certificates required to be produced for the
purposes of this Convention shall be exempt
from authentication by diplomatic or consul-
ar authorities.

Article 36

1. Applications, appeals and other docu-
ments which. according to the legislation of a
Contracting Party. have to be submitted to a
competent authority or institution within a
specified period shall be admissible if they
are submitted within the same period to a
corresponding authority or institution of the
other Contracting Party.

2. Anapplication for a benefit submitted in
accordance with the legislation of one Con-
tracting Party shall be considered as an appli-
cation for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party.
With respect to old age pensions. however.
this shall not apply if the applicant states that
the application refers solely to pension bene-
fits under the legislation of the former Con-
tracting Party.

Article 37

I. Payments under this Convention may
legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be intro-
duced by either of the Contracting Parties.
the two Governments shall immediately and
conjointly take steps to safeguard transfers
between their territories  of necessary
amounts of money for the purposes of this
Convention.

Article 38

1. If an insurance institution in the territo-
ry of one of the Contracting Parties has made
an advance payment. then an amount ac-
cruing for the same period as the advance
payment according to the legislation of the
other Contracting Party may be withheld. If
an insurance institution of one of the Con-
tracting Parties has paid an excessive rate of
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mycket utbetalda beloppet likaledes innehil-
las.

2. Forskottet eller det for mycket utbetal-
da beloppet avriknas pi ersittning som avser
motsvarande tid och utbetalas i efterskott.
Nair sadan efterskottsbetalning inte forekom-
mer eller icke forslar for avrikningen kan av-
rakningen ske helt eller for det Aterstiende
beloppet pé4 lopande forménsbetalningar.
dock pa det siitt och med de begransningar
som foljer av lagstiftningen i den stat dir av-
rakningen skall goras.

Artikel 39

1. Tvist. som uppkommer vid tillampning-
en av denna konvention. skall 16sas i sam-
forstind av de hogsta forvaltningsmyndighe-
terna i de fordragsslutande staterna.

2. Om uppgorelse ej kommer till sténd.
skall tvisten avgoras genom skiljedomsforfa-
rande, som regleras genom dverenskommel-
se¢ mellan de hogsta forvaltningsmyndighe-
terna i de bada staterna. Skiljedomen skall
grundas pd denna konventions anda och me-
ning.

Artikel 40

Med ""hogsta forvaltningsmyndighet™ av-
ses i denna konvention

i Grekland den minister. under vilken de i
artikel 2 A angivna socialforsakringsgrenarna
sorterar,

i Sverige regeringen eller den myndighet
regeringen forordnar.

Artikel 41

I. Denna konvention é&ger tillimpning
dven pé forsikringsfall som intriffat fore dess
ikrafttradande. Konventionen grundar likvil
ingen ratt till utbetalning av forméaner for tid
fore dess ikrafttradande. For faststillande av
ratt till formaner beaktas dock forsakrings-
eller bosittningsperioder som fullgjorts fore




benefit for a period for which an insurance
institution of the other Contracting Party is to
pay a corresponding amount of compensa-
tion. then the excess payment may similarly
be withheld.

2. The advance payment or the excess
amount shall be deducted from compensation
relating to the same period and paid subse-
quently. If there is no such subsequent pay-
ment. or if the payment is not sufficient for
the clearance required, full clearance or de-
duction for the remaining amount can be
made from current benefit payments. though
in the manner. and subject to the restrictions
laid down by the legislation of the Contract-
ing Party which is to perform the clearance.

Article 39

I. Disputes arising in connection with the
application of this Convention are to be re-
solved by mutual agreement between the
supreme administrative authorities of the
Contracting Parties.

2. Should an agreement fail to be reached.
the dispute shall be determined by arbitration
as agreed by the supreme administrative au-
thorities of the two Contracting Parties. The
arbitration shall be based on the spirit and
substance of this Convention.

Article 40

For the purposes of this Convention. **su-
preme administrative authority”” means

in Greece the minister responsible for the
social security branches. specified in Article
ZA,

in Sweden the Government or the authority
designated by the Government.

Article 41

1. This Convention shall also apply to con-
tingencies arising prior to its entry into force.
However. no benefits shall be payable under
this Convention with respect to any period
prior to its entry into force, although periods
of insurance or residence completed before
the said entry into force shall be taken into

SO 1979:8

37




SO 1979:8
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konventionens ikrafttradande.

2. Forman som pé grund av nagons natio-
nalitet icke beviljats eller som pa grund av
hans bosittning inom den andra statens terri-
torium indragits skall pad darom gjord anso-
kan beviljas eller ater utbetalas frin och med
den dag da konventionen trader i kraft.

3. Pa ddrom gjord ansdkan skall forméan
som beviljats fore denna konventions ikraft-
traidande omridknas. varvid konventionens
bestammelser skall tillampas. Sadan formén
kan ocksd omriknas utan ansokan. Omrik-
ning som nu sagts far ej medféra minskning
av utgiende formén.

4. Bestimmelser i de bégge staternas lag-
stiftning som avser preskription och uppho-
rande av ritten tll forméner skall icke tillam-
pas pa rattigheter enligt bestimmelserna i
forsta—tredje styckena av denna artikel un-
der forutsattning att den forsikrade inkom-
mer med ansokan om forméan inom tva ar fran
konventionens ikrafttradande. Inges ansékan
efter namnda tid. utgar formaner fran tid-
punkten for ingivande av ansokan. savida in-
te formanligare bestammelser galler enligt
lagstiftningen i det fordragsslutande land som
har att utge forméanen och i den utstrackning
som ritten till formén icke preskriberats eller
upphort.

Artikel 42

I. Denna konvention kan uppsagas av var-
dera av de bagge staterna. Uppsagningen
skall meddelas senast tre manader fore ut-
gangen av det lopande kalenderéaret, varvid
konventionen upphor att gilla vid kalender-
arets slut.

2. Uppsiges konventionen skall dess be-
stammelser aga fortsatt giltighet pé redan for-
viarvad forman. utan hinder av vad som kan
ha stadgats i de bada landernas lagstiftning
rorande begransningarna i ritten till formén
vid bosattning eller medborgarskap i annat
land. Den ratt till blivande forméner, som kan
ha forvarvats pa grund av konventionens be-




account in the determination of benefits.

-

Any benefit which has not been award-
ed on account of the nationality of the person
concerned, or which has been withdrawn on
account of his residence in the territory of the
other Contracting Party, shall on application
be awarded or resumed with effect from the
date of entry into force of this Convention.

3. Upon an application being received, a
benefit granted prior to the entry into force of
this Convention shall be recalculated in
compliance with the provisions of the same.
Such benefits may also be recalculated with-
out any application being made. This recalcu-
lation may not result in any reduction of the
henefit paid.

4. Provisions in the laws of the Contract-
ing Parties concerning the prescription and
the termination of the right 1o benefits shall
not apply to rights arising out of the provi-
sions of paragraphs (1)—(3) of this Article. al-
ways provided that the beneficiary submits
his application for a benefit within two years
after the date of entry into force of this Con-
vention. If the application is submitted later
than the tme mentioned. benefits are paid
out from the date of submission of the appli-
cation. alwavs provided that more generous
provisions do not apply according to the leg-
islation of the Contracting Party which has to
pay the benefit and that the entitlement 10
benefit has not been prescribed or cancelled.

Article 42

i. This Convention may be revoked by ei-
ther of the two Contracting Parties. Notice of
revocation shall be given not less than three
months before the expiry of the current ca-
lendar year. whereupon the Convention shall
cease to be in force at the expiry of the calen-
dar yvear in which it s revoked.

2. It the Convention is revoked. its provi-
sions shall continue to apply to benefits
which have already been acquired. notwith-
standing any provision that may have been
enacted in the legislation of the two Contract-
ing Partics concerning restrictions of the right
to benefits in connection with residence in. or
citizenship of. other countries. Any right to
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'H napovoa Topfacig xpniel EMKLPHOENC,
T O Opyuve EMKLPHCEDS SEOV STWS AvIah-
haydowy £v Zrokyoipun. 'H napovoa Loufaoic
tibetar &v oyl v TpOTNV RUEpay Tod pebe-
TOHEVOL PNVOS HETA TNV avIaiiaynyv Tdv dpya-
VOV ETKUPOCERS.
EIZ TIETQZIN TOYTOY oi imoypagovres,
deoviex ££0Lo1060TNREVOL DO TV AVTIOTOI-
v KuBepvnoeov tov, Oréypayav v napoi-
cav ZOpPaciv.

EFENETO EN AG@HNAIL v néumen
Maiou 1978 £ig tpia mpotdtuna eig tv EALY-
VIKNV, Zoundiknyv kai Ayylikny yAdooav, Tdv
KEIPEVOV OVToV €5 Toou albeviikdv.

A v Zouvndiknv Kupepvnowy
For den grekiska regeringen
For the Greek Government

Sp. Doxiadis

stimmelser, skall regleras genom sarskild
overenskommelse.

Artikel 43

Denna konvention skall ratificeras och rati-
fikationsinstrumenten skall utviaxlas i Stock-
holm.

Konventionen skall trida i kraft forsta da-
gen i den andra méanaden efter den da ratifika-
tionsinstrumenten utvaxlats.

Till bevis hirom har de bada fordragsslu-
tande staternas befullmiktigade ombud un-
dertecknat denna konvention.

Som skedde i Athén den 5 maj 1978 i tre ex-
emplar pa grekiska. svenska och engelska
spraken, vilka texter ager lika vitsord.

For den svenska regeringen
A v EAAnvikny KuPépvnary
For the Swedish Government
Rune Gustavsson




future benefits which may have been acquir-
ed by virtue of the Convention shall be sett-
led by special agreement.

Article 43

This Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
in Stockholm.

The Convention shall enter into force on
the first day of the second month after the ex-
change of the instruments of ratification.

In witness whereof the undersigned. duly
authorised by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done in triplicate in Athens this Sth day of
May 1978 in the Greek. Swedish and English
languages. each version being equally au-
thoritative.
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Overenskommelse om tillimpningen av kon-
ventionen mellan Sverige och Grekland om so-
cial trygghet

Med stod av artikel 31 i den konvention om
social trygghet som den 5 maj 1978 har slutits
mellan Sverige och Grekland har de bada sta-
ternas hogsta forvaltningsmyndigheter kom-
mit Overens om féljande tillimpningsbestim-
melser till konventionen.

AVDELNING |
Allmanna bestammelser

Artikel |

|. Forbindelseorgan enligt artikel 1 1 kon-
ventionen ir

i Sverige

arbetsmarknadsstyrelsen  betriiffande  ar-
betsloshetstorsikring och  kontant  arbets-
mark nadsstod.

riksforsakringsverket  betraffande  Gvriga
formaner.

1 Grekland

organisationen  for  arbetsformedling.
O.AE.D.. betriffande arbetsloshetsforsiik-
ring och familjebidrag.

institutet for lantbruksforsiikringen.
0.G.A.. betriffande forsikring for lantbruka-
re.

socialforsikringsinstitutet. LK. A.. betrit-
fande ovriga formaner.

2. Forbindelseorganen har de uppgifter
som anges i denna Gverenskommelse. | och
for tillimpning av konventionen kan de triida
1 omedelbar forbindelse savial med varandra
som med berorda personer eller deras om-
bud. De skall bista varandra vid tillimpning-
en av konventionen.

AVDELNING 11

Tillimpning av bestammelserna om tilldmp-
lig lagstiftning

Artikel 2
Utsdandning for arbete i det andra landet

I fall som avses i artikel 8 i konventionen
skall den fortsatta tillimpningen av den ut-
siandande statens lagstiftning styrkas genom




Administrative Arrangement for the Applica-
tion of the Convention on Social Security be-
tween Sweden and Greece

Pursuant to Article 31 of the Convention

on Social Security concluded the 5th of May

- 1978 between Sweden and Greece, the Su-

preme Administrative Authorities of the two

states have agreed on the following provi-
sions for the application of the Convention.

PART I

General Provisions

Article |

I. Liaison bodies according to Article 1 of
the Convention are

in Sweden

the Labour Market Board: unemployment
insurance and assistance,

the National Board of Social Security:
other benefits.

in Greece

Manpower Employment Organization.
0O.A.E.D.: unemployment insurance and
family allowances.

Institute  for  Agricultural  Insurance.
0.G.A.: agriculturers insurance.

Institute for Social Security, 1.K.A.: other
benefits.

2. The duties of the liaison bodies are stat-
ed in this arrangement. For the application of
the Convention the liaison bodies may com-
municate directly with each other as well as
with the persons concerned or their represen-
tatives. They shall aid each other in the appli-
cation of the Convention.

PART 11

Application of the provisions on applicable
legislation

Article 2
Secondment

In cases referred to in Article 8 of the Con-
vention, the continued application of the leg-
islation of the seconding state shall be proved
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intyg. Intyget utfirdas

i Sverige av riksforsakringsverket.

i Grekland av vederborande forbindelseor-
gan enligt artikel 1.

AVDELNING III

Tillimpning av bestimmelserna om olika for-
maner

Kapitel 1. Sjukdom och moderskap

Artikel 3
Sammanlaggning av kvalifikationsperioder
For tillimpning av konventionens artikel
Il genom en fordragsslutande stats forsak-
ringsorgan skall den person varom fréga ar
forete intyg for organet om de kvalifikations-
perioder som skall beaktas enligt den andra
statens lagstiftning. Pa den forsdkrades begi-
ran skall sddant intyg utfardas

i Sverige av riksforsakringsverket.

i Grekland av behorigt forbindelseorgan
enligt artikel 1.

Artikel 4
Bestammelser om sjukvardsforméner

1. I fall som avses i artikel 12 i konventio-
nen skall for det forsakringsorgan som anges i
artikelns andra stycke foretes ett intyg fran
behorigt organ pa boséttningsorten som visar
ratten till forméaner. Forsakringsbesked utfar-
dat av behorigt forsakringsorgan giller som
shdant intyg. Betraffande Grekland tillhanda-
hilles sjukvardsforméner av [.LK.A. mot be-
talning av avgift som faststilles enligt tredje
stycket i nimnda artikel. I annat fall tillhan-
dahélles forménerna av de statliga sjukhusen.

2. 1 fall som avses i artikel 13 i konventio-
nen skall i Grekland bosatta familjemedlem-




by a certificate. This certificate shall be issu-
ed

in Sweden

by the National Board of Social Security,

in Greece
by the appropriate liaison body named in
Article 1.

PART III

Application of the provisions on particular
kinds of benefits

Chapter 1. Sickness and Maternity

Article 3
Adding together of qualifying periods

For the Application of Article 11 of the
Convention by the insurance institution of
one of the states party to the Convention, a
person shall submit to this institution a certi-
ficate showing the qualifying periods which
shall be taken into account according to the
legislation of the other state. On request from
the person concerned, this certificate shall be
issued

in Sweden

by the National Board of Social Security,

in Greece

by the appropriate liaison body named in
Article I.

Article 4
Provisions of sickness benefits in kind

1. In cases referred to in Article 12 of the
Convention, a certificate issued by the com-
petent social security institution of the place
of residence and proving entitlement to bene-
fits shall be submitted to the insurance insti-
tution referred to in paragraph 2 of that Arti-
cle. Insurance cards issued by the competent
insurance institutions are valid as such certi-
ficates. With respect to Greece, medical bene-
fits in kind are granted by [.K.A. upon pay-
ment of the fee fixed according to paragraph
3 of Article 12 of the Convention. Otherwise
such benefits are granted by the state hospi-
tals.

2. In cases referred to in Article 13 of the
Convention. family members resident in
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mar skriva in sig hos [.K.A. De skall darvid
forete intyg. utfardat av behorig! forsakrings-
organ, som visar att den person, fran vilken
de hirleder sina rittigheter, ar berattigad till
sjukvardsforméaner i Sverige. Ett sidant intyg
galler tills 1.K.A. har mottagit meddelande
om dess aterkallelse.

3. I fall som avses i artikel 14 1 konventio-
nen skall en i Grekland bosatt pensionir skri-
va in sig hos I.K.A. och darvid forete intyg
utfardat av behorigt forsakringsorgan om att
han uppbir pension fran Sverige. Pensioni-
ren eller hans familjemedlemmar skall till
I.K.A. anmila varje andring i sina forhallan-
den som kan paverka deras ratt till sjukvards-
forméner, sarskilt om varje innehéllande eller
aterkallelse av pensionen och om @ndring av
adress. Aven det behoriga forsikringsorganet
skall anmila sidana andringar till LK. A.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och dodsfall
(pensioner)

Artikel 5
Handlidggning av pensionsansokningar

I. De behdriga forsikringsorganen skall
omedelbart underriatta varandra om ansokan
om sidan pension pa vilken konventionens
avdelning 111 kapitel 2 jamfort med dess arti-
kel 36 andra stycket ér tillamplig.

2. De behoriga forsakringsorganen skall
vidare underriatta varandra om forhallanden
som har betydelse vid bestimmande av pen-
sion och darvid ocksd bifoga medicinska
handlingar av betydelse.

3. De behoriga forsakringsorganen skall
underritta varandra om beslut som fattas un-
der handldggningen av ett pensionsirende.

Artikel 6
Utbetalning av pensioner

Pension skall betalas ut direkt till forméans-
tagaren.




Greece shall register with 1.LK.A. They shall
submit to this institution a certificate issued
by the competent insurance institution, prov-
ing that the person through whom they derive
their rights is entitled to sickness benefits in
kind in Sweden. Such a certificate i1s valid un-
til 1.K.A. has received notice that it has been
revoked.

3. In cases referred to in Article 14 of the
Convention. a pensioner resident in Greece
shall register with LK. A. and submit to this
institution a certificate. issued by the compe-
tent insurance institution and showing that he
is in receipt of a pension from Sweden. The
pensioner or the members of his family shall
give notice to LLK.A. of any change in their
circumstances which can influence their en-
titlement to sickness benefits in kind and. in
particular. of any suspension or withdrawal
of the pension and of any change of address.
The competent insurance institution shall al-
so give notice to LK. A, of any such changes.

Chapter 2. Old age, invalidity and death (pen-
sions)

Article 5
Procedure for applications for pensions

I. The competent insurance institutions
shall inform each other immediately of any
application for a pension. to which Part 111
chapter 2 compared with Article 36 para-
graph 2 of the Convention is applicable.

2. The competent insurance institutions
shall further inform each other of circumstan-
ces which are of importance when deciding
on a pension. enclosing relevant medical doc-
uments.

3. The competent insurance institutions
shall inform each other of decisions which
are taken during the process of settling a pen-
sion claim.

Article 6
Payment of pensions

Pensions shall be paid out directly to the
beneficiaries.
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Artikel 7
Statistik

De behoriga forsakringsorganen skall san-
da sina respektive forbindelseorgan arliga
statistiska uppgifter om utbetalningar som
har skett i den andra fordragsslutande staten.
Forbindelseorganen skall utviixla dessa upp-
gifter.

Kapitel 3. Olycksfall i arbete och arbetssjuk-
domar

Artikel 8
Utbetalning av livrantor. statistik

Artiklarna 6 och 7 skall dven gilla hivriin-
tor.

Kapitel 4. Arbetsloshet

Artikel 9
Forfarandet

Ansoker nagon med aberopande av artik-
larna 27 och 28 i konventionen om kontant-
formaner vid arbetsloshet i en av de fordrags-
slutande staterna. skall uppgifter vid behov
inhamtas fran den andra statens forbindelse-
organ.

AVDELNING 1V
Slutbestimmelser

Artikel 10
Medicinsk och administrativ kontroll

I. Pa begiran av en fordragsslutande stats
behoriga organ genom dess forbindelseorgan
skall den andra statens organ bista vid den
medicinska och administrativa kontrollen av
personer som bor i den staten.

2. Organens utgifter for denna kontroll
skall fransett administrationskostnader ersit-
tas av det behdriga organet.

Artikel 11
Blanketter

Formuliar till intyg och andra underrittel-
ser som avser denna overenskommelse skall
faststallas av forbindelseorganen.




Article 7
Statistics

The competent insurance institutions shall
send their respective liaison bodies annual
statistical data on payments which have ta-
ken place in the other state party to the Con-
vention. The laison bodies shall exchange
these data.

Chapter 3. Occupational injuries and diseases

Article 8
Payment of annuities. statistics

Articles 6 and 7 shall apply with regard to
annuities,

Chapter 4. Unemployment

Article 9
Procedure

Where a person. referring to Articles 27 and
28 of the Convention. applies for cash bene-
fits in the event of unemployment in one state
party to the Convention. information shall be
obtained from the liaison body of the other
state when necessary.

PART 1V
Final provisions

Article 10
Medical and administrative control

I. On request from the competent institu-
tion of one Contracting Party through its liai-
son body. the institutions of the other Con-
tracting Party shall assist in the medical and
administrative control of persons resident in
its territory.

2. The expenses incurred by the institu-
tions for this control. apart from administra-
tive costs. shall be reimbursed by the compe-
tent institution.

Article |1
Forms

Forms or certificates and other communi-
cations according to this Arrangement shall
be decided on by the liaison bodies.
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Artikel 12
Skriftvixlingssprak

1. Forbindelseorganen skall skriftviaxla pa
engelska eller franska.

2. Forbindelseorganen skall vid behov bi-
std varandra med att Oversatta ansokningar
och andra handlingar som har skrivits pa de-
ras officiella sprak till engelska eller franska.

Artikel 13
Ikrafttradande

Denna overenskommelse trader i kraft
samtidigt med konventionen.

Till bevis harom har de bada fordragsslu-
tande staternas befullmiktigade ombud un-
dertecknat denna dverenskommelse.

Som skedde i Athén den 5 maj 1978 i tre ex-
emplar pa grekiska. svenska och engelska
spraken. vilka texter ager lika vitsord.

For den svenska regeringen
Awx v Zoundikny KuBepynav
For the Swedish Government
Rune Gustavsson




Article 12
Language of correspondence

. The liaison bodies of the two Contract-
ing Parties shall correspond in English or
French.

2. The liaison bodies shall assist each
other in translating applications and other
documents, written in their respective official
languages, into English or French if necessa-
ry.

Article 13
Entry into force

This Arrangement enters into force con-
currently with the Convention.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised by their respective Governments
have signed this Arrangement.

Done in triplicate in Athens this 5th day of
May 1978 in the Greek, Swedish and English
languages. each version being equally author-
itative.
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